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טִים �פָּ Mishpatimמִ�שְׁ

ראשון

ם׃1 נֵיהֶֽ ים לִפשְׁ ֖�ִ ר �פָּ ים אֲֶ�֥ טִ֔ �פָּ ֶ�ה֙ הִַ��שְׁ אֵ֙ And these are the laws that you shallושְׁ

set before them.

מֵיהוֹן: דַר קֳדפָּ א דִי תַסשְׁ אִלֵין דִינַיפָּ ושְׁ

א 2 ת יֵצֵ֥ בִעִ֔ �שְׁ ד וּבַ֨ ים יַעֲבֹ֑ נִ֖ � �פָּ י ֵ�֥ רִ֔ בֶד עִבשְׁ נֶה֙ עֶ֣ י תִקשְׁ ֤�ִ

free
י ֖�ִ פשְׁ חפָּ לַֽ

free of
charge
ם ֽ ׃חִ�פָּ

If you buy a Hebrew slave, he shall

serve [you] for six years, but in the

seventh [year] he is to go out free, for

naught [without liability].

ח לפָּ נִין יִפשְׁ אֵל ִ��שְׁ �שְׁ רפָּ א בַר יִ�שְׁ דפָּ ַ�ן עַבשְׁ אֲרֵי תִזשְׁ

ן: בַר חוֹרִין מַגפָּ א יִ�וֹק לשְׁ בִיעֵתפָּ וּבַ�שְׁ

אִם־3
the back
גַ֥�וֹ ה֙ ה֔וּא�שְׁ עַל אִ�פָּ א אִם־ַ�֤ גַ֣�וֹ יֵצֵ֑ א �שְׁ בֹ֖  יפָּ

֖�וֹ עִֽ�וֹ׃ ה אִ�שְׁ ֥ אפָּ צשְׁ יפָּ ושְׁ

If he came by himself [unmarried], he

shall go out by himself. If he was

married, his wife shall go out with him.

א תפָּ עֵל אִ�שְׁ חוֹדוֹהִי יִ�וֹק אִם �שְׁ חוֹדוֹהִי יֵיעוֹל ִ�לשְׁ אִם ִ�לשְׁ

תֵהּ עִמֵהּ: תִ�וֹק אִ�שְׁ הוּא ושְׁ

ה4 ֣ אִ�פָּ נ֑וֹת הפָּ ים א֣וֹ בפָּ נִ֖ ה־ל֥וֹ בפָּ דפָּ לשְׁ יפָּ ה ושְׁ יו֙ יִֶ�ן־ל֣וֹ אִ�פָּ֔ אִם־אֲדֹנפָּ

גַֽ�וֹ׃ א בשְׁ ה֖וּא יֵצֵ֥ יהפָּ ושְׁ אדֹנֶ֔ יֶה֙ לַֽ יהפָּ ִ�השְׁ דֶ֗ וִילפָּ

If his master should give him a wife,

and she bears him sons or daughters,

then the woman and her children

belong to her master, and he shall go

out by himself.

ן נפָּ נִין אוֹ בשְׁ לִיד לֵהּ �שְׁ א וּתשְׁ תפָּ אִם רִ�וֹנֵהּ יִֶ�ן לֵהּ אִ�שְׁ

חוֹדוֹהִי: הוּא יִ�וֹק ִ�לשְׁ א ושְׁ הפָּ רִ�וֹנפָּ הֵי לשְׁ א �שְׁ הפָּ נפָּ א וּבשְׁ תפָּ אִ�שְׁ
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י5 ֖�ִ י אֶת־אִ�שְׁ ִ�י֙ אֶת־אֲדֹנִ֔ בשְׁ הַ֙ בֶד אפָּ עֶ֔ ר יֹאמַר֙ הפָּ מֹ֤ אִם־אפָּ ושְׁ

י׃ ֽ�ִ פשְׁ א חפָּ א אֵצֵ֖ י לֹ֥ ֑ נפָּ אֶת־�פָּ ושְׁ

If the slave explicitly says, “I have come

to love my master, my wife and my

children, I do not want to go out free.”

ת יפָּ תִי ושְׁ ת אִ�שְׁ ת רִ�וֹנִי יפָּ א יפָּ נפָּ חֵימשְׁ א רפָּ דפָּ אִם מֵימַר יֵימַר עַבשְׁ ושְׁ

בַר חוֹרִין: א אֶ�וֹק לשְׁ י לפָּ נפָּ �שְׁ

לֶת א֖וֹ אֶל־6 הִִ�י�וֹ֙ אֶל־הֶַ�֔ ים ושְׁ אֱלֹהִ֔ ֣ יו֙ אֶל־הפָּ הִִ�י֤�וֹ אֲדֹנפָּ ושְׁ

doorpost
scroll
֑ה זוּזפָּ הַ�שְׁ

to pierce
ע צַ֨ רפָּ נוֹ֙ ושְׁ זשְׁ יו אֶת־אפָּ ֤  אֲדֹנפָּ

awl
עַ צֵ֔ ד֖וַֹ�ַ�רשְׁ  וַעֲבפָּ

ם׃ )ס( ֽ עֹלפָּ לשְׁ

His master must bring him to the

judges. He must then bring him next to

the door, or to the doorpost, and his

master shall pierce his ear with an awl.

He then serves his master forever.

א אוֹ �פָּ ת דפָּ ופָּ בִנֵהּ לשְׁ רשְׁ א וִיקפָּ נַיפָּ ם דַיפָּ בִנֵהּ רִ�וֹנֵהּ לִקֳדפָּ רשְׁ וִיקפָּ

נֵהּ ת אוּדשְׁ צַע רִ�וֹנֵהּ יפָּ יַרשְׁ א ושְׁ זֶ�פָּ זשְׁ ת( משְׁ ופָּ ת )נ״א דִילשְׁ ופָּ לשְׁ

ם: לפָּ עפָּ לַח לשְׁ א וִיהֵי לֵהּ עֲבַד �פָּ עפָּ צשְׁ מַרשְׁ �שְׁ

את7 צֵ֥ א �שְׁ א תֵצֵ֖ ה לֹ֥ ֑ מפָּ אפָּ י� אֶת־ִ�֖�וֹ לשְׁ ר אִ֛ ֥�ֹ י־יִמשְׁ כִֽ ושְׁ

ים׃ דִֽ עֲבפָּ הפָּ

If a man sells his daughter to be a

maidservant, she shall not go out [free]

in the manner of male slaves.

נוּת קפָּ מַפשְׁ א תִ�וֹק �שְׁ הוּ לפָּ אַמשְׁ רֵַ�הּ לשְׁ ת �שְׁ בַר יפָּ זֵַ�ן גשְׁ וַאֲרֵי ישְׁ

א: דַיפָּ עַבשְׁ

י אֲדֹנֶ֛יהפָּ אֲֶ�ר־לא ]ל֥וֹ[ 8 עֵינֵ֧ ה �שְׁ עפָּ֞ אִם־רפָּ
to fix upon

הּ ֖ דפָּ עפָּ ישְׁ

הּ׃ ֽ דוֹ־בפָּ בִגשְׁ הּ �שְׁ ֖ רפָּ כשְׁ מפָּ ל לשְׁ ֥�ֹ י לֹא־יִמשְׁ רִ֛ כשְׁ ם נפָּ עַ֥ הּ לשְׁ ֑ �פָּ הֶפשְׁ ושְׁ

If she is displeasing to her master, who

had not designated her as his wife, he

must allow her to be redeemed. He has

no power [right] to sell her to an alien

people for he has dealt deceitfully with

her.

בַר קִנַהּ לִגשְׁ רשְׁ יִפשְׁ מַהּ לֵהּ ושְׁ עֵינֵי רִ�וֹנַהּ דִיקַישְׁ א �שְׁ אִם ִ�י�פָּ

טֵהּ בַהּ: לשְׁ מִ�שְׁ זַ�וֹנַהּ �שְׁ �וּ לשְׁ ן לֵית לֵהּ רשְׁ חֳרפָּ אפָּ

ראשון
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הּ׃9 ֽ נ֖וֹת יַעֲֶ�ה־�פָּ ט הַ�פָּ ֥�ַ מִ�שְׁ ה �שְׁ �פָּ דֶ֑ יעפָּ נ֖וֹ יִֽ אִם־לִבשְׁ If he has designated her as a wife for hisושְׁ

son, he must grant her exactly the same

rights as daughters.

ֵ�ד לַהּ: אֵל יַעשְׁ רפָּ נַת יִ�שְׁ כַת �שְׁ הִלשְׁ מִנַהּ �שְׁ קַישְׁ רֵהּ ישְׁ אִם לִבשְׁ ושְׁ

הּ 10 ֛ אֵרפָּ ח־ל֑וֹ �שְׁ ֽ�ַֽ רֶת יִֽ אִם־אַחֶ֖
a cover
הּ ֥ סוּתפָּ א �שְׁ הּ לֹ֥ ֖ תפָּ עֹנפָּ  ושְׁ

to scrape
off
ע ֽ רפָּ ׃יִגשְׁ

If he takes himself another [wife], her

sustenance, her clothing and her

conjugal rights he must not diminish.

א תַהּ לפָּ עוֹנפָּ סוּתַהּ ושְׁ א יִסַב לֵהּ זִיוּנַהּ �שְׁ �פָּ חֳרַנשְׁ אִם אפָּ

ע: נפָּ משְׁ יִתשְׁ

סֶף׃11 ֽ ין �פָּ ם אֵ֥ ֖ ה חִ�פָּ ֥ אפָּ צשְׁ יפָּ הּ ושְׁ ֑ ה לפָּ א יַעֲֶ�֖ ֶ�ה לֹ֥ �־אֵ֔ לפָּ֨ אִם־�שְׁ ושְׁ

)ס(

If he does not do these three things to

her, she goes out free with no

repayment of money.

סַף: א כשְׁ לפָּ ן �שְׁ תִ�וֹק מַגפָּ ֵ�ד לַהּ ושְׁ א יַעשְׁ ת אִלֵין לפָּ לפָּ אִם �שְׁ ושְׁ

ת׃12 ֽ ת מ֥וֹת יוּמפָּ מֵ֖ י� ופָּ ה אִ֛ If one strikes a man and he [the victim]מֵַ�֥

dies, he shall be put to death.

טֵל: קשְׁ א יִתשְׁ לפָּ טפָּ קשְׁ לִנֵהּ אִתשְׁ טשְׁ יִקשְׁ חֵי לֶאֱנַ� ושְׁ יִמשְׁ דשְׁ

א 13 וַאֲֶ�ר֙ לֹ֣
to chase
ה ֔ דפָּ ךָ֙צפָּ י לשְׁ ֤�ִ ַ�משְׁ ד֑וֹ ושְׁ יפָּ ֣ה לשְׁ ים אִ�פָּ אֱלֹהִ֖ הפָּ  ושְׁ

ה׃ )ס( �פָּ ֽ נ֖וּס �פָּ ר יפָּ ק֔וֹם אֲֶ�֥ מפָּ

But if he did not lie in wait [to ambush

him] but God brought it to his hand,

then I will designate for you a place, to

which he can flee [and find refuge].

ךְ סַר לִידֵהּ וֶאֱַ�וִי לפָּ יפָּ אִִ�משְׁ ם ישְׁ מַן לֵהּ וּמִן קֳדפָּ א כשְׁ לפָּ וּדשְׁ

ן: תַמפָּ אֲתַר דִי יֵעִרוֹק לשְׁ

י־14 כִֽ ושְׁ
to seethe

ד זִ֥ ג֣וֹ יפָּ רשְׁ הפָּ הוּ לשְׁ י� עַל־רֵעֵ֖  אִ֛
craftiness
ה ֑ מפָּ רשְׁ עפָּ םבשְׁ  מֵעִ֣

מֽוּת׃ )ס( �וּ לפָּ חֶ֖ י ִ��פָּ חִ֔ �שְׁ מִזשְׁ

But if a man plots against his neighbor

to kill him intentionally, you may [even]

take him from My altar to put him to

death.

כִילוּ מִן לֵהּ בִנשְׁ טשְׁ מִקשְׁ רֵהּ לשְׁ בַר עַל חַבשְׁ ַ�ע גשְׁ וַאֲרֵי יַרשְׁ

ת: מפָּ רִנֵהּ לִמשְׁ �שְׁ חִי ִ�דשְׁ �שְׁ מַדשְׁ

ראשון
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ת׃15 ֽ אִ֖�וֹ מ֥וֹת יוּמפָּ יו ושְׁ בִ֛ ה אפָּ Whoever strikes his father or his motherוּמֵַ�֥

shall be put to death.

טֵל: קשְׁ א יִתשְׁ לפָּ טפָּ קשְׁ אִמֵהּ אִתשְׁ חֵי אֲבוּהִי ושְׁ יִמשְׁ וּדשְׁ

ת׃ )ס(16 ֽ ד֖וֹ מ֥וֹת יוּמפָּ יפָּ א בשְׁ ֥ צפָּ נִמשְׁ ר֛וֹ ושְׁ כפָּ י� וּמשְׁ ב אִ֧ גֹנֵ֨ Whoever steals [kidnaps] a man andושְׁ

sells him, if he is found in his hand, he

shall be put to death.

כַח ִ�ידֵהּ �שְׁ יִ�שְׁ נִנֵהּ ושְׁ אֵל וִיזַ�שְׁ רפָּ נֵי יִ�שְׁ א מִן �שְׁ �פָּ נוּב נַפשְׁ דִיִגשְׁ ושְׁ

טֵל: קשְׁ א יִתשְׁ לפָּ טפָּ קשְׁ אִתשְׁ

ת׃ )ס(17 ֽ אִ֖�וֹ מ֥וֹת יוּמפָּ יו ושְׁ בִ֛ ל אפָּ קֵַ�֥ Whoever curses his father or his motherוּמשְׁ

shall be put to death.

טֵל: קשְׁ א יִתשְׁ לפָּ טפָּ קשְׁ אִמֵהּ אִתשְׁ לוּט אֲבוּהִי ושְׁ דִישְׁ ושְׁ

בֶן א֣וֹ 18 אֶ֖ הוּ �שְׁ ה־אִי֙� אֶת־רֵעֵ֔ הִ�פָּ ים ושְׁ ֔�ִ ן אֲנפָּ רִיבֻ֣ י־ישְׁ כִֽ ושְׁ

he boxed
ף רֹ֑ אֶגשְׁ ב׃בשְׁ ֽ �פָּ מִ�שְׁ ל לשְׁ פַ֥ נפָּ מ֖וּת ושְׁ א יפָּ לֹ֥  ושְׁ

When men quarrel and one man hits

his fellow with a stone or with [his] fist;

and he [the victim] does not die but

becomes bedridden,

א אוֹ נפָּ אַבשְׁ רֵהּ �שְׁ ת חַבשְׁ בַר יפָּ חֵי גשְׁ יִמשְׁ רִין ושְׁ צוּן גֻבשְׁ וַאֲרֵי יִנשְׁ

ן: לפָּ בוּטשְׁ יִ�וֹל לשְׁ מוּת ושְׁ א ישְׁ לפָּ א ושְׁ מֵיזפָּ כוּרשְׁ בשְׁ

ךְ ַ�ח֛וּץ עַל־19 הֵַ�֥ הִתשְׁ ק֞וּם ושְׁ אִם־יפָּ
support
֖�וֹ עַנשְׁ מִ�שְׁ

to be clean
ה ֣ נִ�פָּ ושְׁ

א׃ )ס( רֵַ�ֽ א ישְׁ רַֹ�֥ ן ושְׁ ֛�וֹ יִֵ�֖ ק ִ�בשְׁ ה רַ֥ הַַ�ֶ�֑

If he gets up and is able to walk on the

outside on his own power, the one who

struck him shall be acquitted. Still he

must pay for his loss of work, and must

pay for his complete cure.

א חַיפָּ ה מפָּ אפָּ יֵהּ וִיהֵי זַ�פָּ א עַל �וּרשְׁ רפָּ בפָּ קוּם וִיהַלִיךְ �שְׁ אִם ישְׁ

ַ�לֵם: א ישְׁ יפָּ נֵהּ יִֵ�ן וַאֲגַר אַסשְׁ לפָּ חוֹד �וּ�שְׁ לשְׁ

ראשון
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שני

ת20 בֶט וּמֵ֖ תוֹ֙ ַ�ֵ�֔ ֜�וֹ א֤וֹ אֶת־אֲמפָּ י� אֶת־עַבשְׁ י־יֶַ�ה֩ אִ֨ כִֽ ושְׁ

ם׃ נָּקֵֽ ם יִ�פָּ קֹ֖ ד֑וֹ נפָּ חַת יפָּ ֣�ַ

If a man strikes his male or female slave

with a rod, and [the slave] dies under

his hand, [the death] must be avenged.

ן וִימוּת �פָּ לשְׁ �פָּ תֵהּ �שְׁ ת אַמשְׁ דֵהּ אוֹ יפָּ ת עַבשְׁ בַר יפָּ חֵי גשְׁ וַאֲרֵי יִמשְׁ

ן: דפָּ א יִ�שְׁ נפָּ דפָּ דֵהּ אִתשְׁ חוֹת ישְׁ �שְׁ

֖�וֹ הֽוּא׃ )ס(21 י כַסשְׁ ם ִ�֥ א יַֻ�֔ ד לֹ֣ יִם יַעֲמֹ֑ ךְ אִם־י֛וֹם א֥וֹ יוֹמַ֖ However if he [the slave] survives for aאַ֥

day or two, [his death] is not avenged,

for he [the slave] is his [master’s]

property.

ן אֲרֵי דפָּ א יִ�שְׁ ם לפָּ קַיפָּ רֵין יוֹמִין יִתשְׁ א אוֹ תשְׁ רַם אִם יוֹמפָּ �שְׁ

ֵ�הּ הוּא: כַסשְׁ

י־22 כִֽ ושְׁ
properly

צ֣וּ יהפָּיִ�פָּ דֶ֔ לפָּ א֣וּ ישְׁ צשְׁ יפָּ ה֙ ושְׁ רפָּ ה הפָּ ֤ פ֜וּ אִ�פָּ גשְׁ נפָּ֨ ים ושְׁ ֗�ִ  אֲנפָּ

יֶ֖ה  א יִהשְׁ לֹ֥ ושְׁ
disaster
ס֑וֹן אפָּ

properly
נ֣וֹ� יתעפָּ ֤�ִ ר יפָּ אֲֶ�֨ ֽ�ַ � נֵ֗  יֵעפָּ

ן  תַ֖ נפָּ ה ושְׁ אִ�פָּ֔ ֽ עַל הפָּ יו֙ ַ�֣ לפָּ עפָּ

a
magistrate
ים לִלִֽ ׃ִ�פשְׁ

If men will fight and they strike a

pregnant woman, causing her to

miscarry, but there is no fatal injury [to

the woman], he [the guilty one] is to be

punished with a [monetary] penalty

when the husband demands

compensation. He shall pay as

determined by the judges.

א הפָּ דפָּ קוּן וַלשְׁ יִ�שְׁ א ושְׁ יפָּ א מַעַדשְׁ תפָּ חוּן אִ�שְׁ יִמשְׁ רִין ושְׁ צוּן גֻבשְׁ וַאֲרֵי יִנשְׁ

ַ�וִי עֲלוֹהִי א דִי ישְׁ מפָּ בֵי �שְׁ גשְׁ ה יִתשְׁ אפָּ בפָּ גשְׁ א אִתשְׁ הֵי מוֹתפָּ א ישְׁ לפָּ ושְׁ

א: נַיפָּ יִֵ�ן עַל מֵימַר דַיפָּ א ושְׁ תפָּ אִ�שְׁ ַ�עֲלַהּ דשְׁ

פֶ�׃23 ֽ חַת נפָּ פֶ� ַ�֥ ה נֶ֖ ֥ תַ�פָּ נפָּ יֶ֑ה ושְׁ ס֖וֹן יִהשְׁ אִם־אפָּ However if there is a fatal injury, youושְׁ

shall give [up] a life for a life.

א: �פָּ ף נַפשְׁ א חֳלפָּ �פָּ תִֵ�ן נַפשְׁ הֵא ושְׁ א ישְׁ אִם מוֹתפָּ ושְׁ

שני
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גֶל׃24 ֽ חַת רפָּ גֶל ַ�֥ ד רֶ֖ חַת יפָּ֔ ד ַ�֣ ן יפָּ֚ חַת ֵ�֑ ן ַ�֣ יִן ֵ�֖ חַת עַ֔ יִן ַ�֣ ,an eye for an eye [Compensation of]עַ֚

[of] a tooth for a tooth, [of] a hand for a

hand, [of] a foot for a foot.

א לפָּ א רַגשְׁ דפָּ ף ישְׁ א חֳלפָּ דפָּ א ישְׁ ף ִ�נפָּ א חֳלפָּ א ִ�נפָּ ף עֵינפָּ א חֳלפָּ עֵינפָּ

א: לפָּ ף רַגשְׁ חֳלפָּ

25

burn
ה֙ וִ�פָּ ה �שְׁ וִ�פָּ֔ חַת �שְׁ ֣�ַ 

a wound
צַע צַע ֶ�֖ ֑ חַת �פָּ ֣�ַ 

bruise
ה ֕ חַ�וּרפָּ

ה׃ )ס( ֽ חַת חַ�וּרפָּ ֖�ַ

[Compensation of] a burn for a burn,

[of] a wound for a wound, [of] a bruise

for a bruise.

ף קוֹפֵי חֳלפָּ א מַ�שְׁ עפָּ ף ִ�דשְׁ א חֳלפָּ עפָּ ה ִ�דשְׁ אפָּ ופָּ ף �שְׁ ה חֳלפָּ אפָּ ופָּ �שְׁ

קוֹפֵי: מַ�שְׁ

הּ 26 ֑ חֲתפָּ ֽ�ִ ת֖וֹ ושְׁ ין אֲמפָּ ֛�וֹ אֽוֹ־אֶת־עֵ֥ ין עַבשְׁ י� אֶת־עֵ֥ ה אִ֜ י־יֶַ�֨ כִֽ ושְׁ

free
י ֥�ִ פשְׁ חפָּ חַת עֵינֽוֹ׃ )ס(לַֽ �וּ ַ�֥ חֶ֖ ַ��שְׁ  ישְׁ

If a man strikes the eye of his slave, or

the eye of his female slave, and destroys

[blinds] it, he shall set him [the slave]

free as compensation for the eye.

תֵהּ אַמשְׁ א דשְׁ ת עֵינפָּ דֵהּ אוֹ יפָּ עַבשְׁ א דשְׁ ת עֵינפָּ בַר יפָּ חֵי גשְׁ וַאֲרֵי יִמשְׁ

ף עֵינֵהּ: רִנֵהּ חֳלפָּ �שְׁ בַר חוֹרִין יִפשְׁ לִנַהּ לשְׁ וִיחַ�שְׁ

חַת27 �וּ ַ�֥ חֶ֖ ַ��שְׁ י ישְׁ ֥�ִ פשְׁ חפָּ יל לַֽ ת֖וֹ יִַ�֑ ן אֲמפָּ ֛�וֹ אֽוֹ־ֵ�֥ ן עַבשְׁ אִם־ֵ�֥ ושְׁ

ִ�ֽ�וֹ׃ )פ(

If [he knocks out] the tooth of his slave,

or knocks out the tooth of his female

slave, he shall set him [the slave] free as

compensation for the tooth.

בַר חוֹרִין תֵהּ יֵַ�ל לשְׁ אַמשְׁ א דשְׁ דֵהּ אוֹ ִ�נפָּ עַבשְׁ א דשְׁ אִם ִ�נפָּ ושְׁ

ף ִ�נֵהּ: רִנֵהּ חֳלפָּ טשְׁ יִפשְׁ

שני
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י־28 כִֽ ושְׁ

to butt
with the

horns
ח ת יִַ�֨ מֵ֑ ה ופָּ ֖ י� א֥וֹ אֶת־אִ�פָּ  ֥�וֹר אֶת־אִ֛

properly
ק֨וֹל עַלספָּ ר֔וֹ וּבַ֥ �פָּ כֵל֙ אֶת־�שְׁ א יֵאפָּ לֹ֤ ל הַ֗�וֹר ושְׁ קֵ֜  יִ�פָּ

י׃ נָּקִֽ הַ֖�וֹר נפָּ

If an ox gores a man or woman and the

victim dies, the ox shall be stoned [to

death], and its flesh may not be eaten.

The owner of the ox shall go

unpunished.

א מפָּ גשְׁ רשְׁ א וִימוּת אִתשְׁ תפָּ ת אִ�שְׁ א אוֹ יפָּ רפָּ ת גַבשְׁ א יפָּ וַאֲרֵי יַגַח �וֹרפָּ

הֵי א ישְׁ תוֹרפָּ רֵהּ דשְׁ רֵהּ וּמפָּ ת ִ�סשְׁ כֵל יפָּ אפָּ א יִתשְׁ לפָּ א ושְׁ גֵם �וֹרפָּ רשְׁ יִתשְׁ

ה: אפָּ זַ�פָּ

ם �וֹר֩ 29 אִ֡ ושְׁ
butting
ח ל נַ�פָּ֨ מֹ֣  ה֜וּא מִ�שְׁ

the day
before

yesterday
ם ֗�ֹ דִ�לשְׁ הוּעַ֤  ושְׁ

ה הַ�וֹר֙ ֑ י� א֣וֹ אִ�פָּ ית אִ֖ הֵמִ֥ �וּ ושְׁ רֶ֔ משְׁ א יִ�שְׁ לֹ֣ יו֙ ושְׁ לפָּ עפָּ ִ�בשְׁ

ת׃ ֽ יו יוּמפָּ ֖ לפָּ עפָּ גַם־�שְׁ ל ושְׁ קֵ֔ יִ�פָּ

But if the ox had gored yesterday and

the day before, and a warning was

given to its owner, but he had not taken

proper precautions to guard it, and kills

a man or a woman, the ox must be

stoned, and the owner also shall die [by

Divine decree].

רֵהּ מפָּ הֵד �שְׁ יִַ�סשְׁ קַמוֹהִי ושְׁ מַלֵי וּמִדשְׁ אִם �וֹר נַגַח הוּא מֵאִ�שְׁ ושְׁ

אַף גֵם ושְׁ רשְׁ א יִתשְׁ א �וֹרפָּ תפָּ א אוֹ אִ�שְׁ רפָּ טוֹל גַבשְׁ יִקשְׁ רֵהּ ושְׁ א נַטשְׁ לפָּ ושְׁ

טֵל: קשְׁ רֵהּ יִתשְׁ מפָּ

תַן֙ 30 נפָּ יו ושְׁ ֑ לפָּ ת עפָּ פֶר יוַּ�֣ אִם־ֹ�֖
a ransom

ן יֹ֣ לִ�דשְׁ כֹ֥ ֔�וֹ �שְׁ  נַפשְׁ

יו׃ ֽ לפָּ ת עפָּ אֲֶ�ר־יוַּ�֖

When an atonement fine shall be

imposed on him, he must give for the

redemption of his soul whatever sum is

imposed on him.

ַ�ווּן כֹל דִי ישְׁ ֵ�הּ �שְׁ קַן נַפשְׁ יִֵ�ן �וּרשְׁ ַ�ווּן עֲלוֹהִי ושְׁ מוֹן ישְׁ אִם מפָּ

עֲלוֹהִי:

ֶ�ה ֽ�וֹ׃31 ֥ ה יֵעפָּ ט הֶַ�֖ ֥ �פָּ ח ַ�ִ��שְׁ ֑ ת יִ�פָּ ח אוֹ־בַ֣ ֖ ן יִ�פָּ Whether it is a son [a minor lad] that isאוֹ־בֵ֥

gored or a daughter [a minor girl] that it

gored, this law shall apply to it.

א דִינפָּ ח �שְׁ אֵל יַגפָּ רפָּ בַת יִ�שְׁ א אוֹ לשְׁ אֵל יַגַח �וֹרפָּ רפָּ בַר יִ�שְׁ אוֹ לשְׁ

עֲבֵד לֵהּ: דֵין יִתשְׁ הפָּ

שני
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ים32 לִ֗ קפָּ ים �שְׁ לִֹ�֣ סֶף ׀ �שְׁ ה ֶ�֣ ֑ מפָּ ח הַ֖�וֹר א֣וֹ אפָּ בֶד יִַ�֥ אִם־עֶ֛

ל׃ )ס( נָּקֵֽ הַ֖�וֹר יִ�פָּ יו ושְׁ אדֹנפָּ֔ יִֵ�ן֙ לַֽ

If the ox gored a male or female slave,

he must give thirty silver shekalim to

their master, and the ox must be stoned.

עִין תִין סִלשְׁ לפָּ סַף �שְׁ א �שְׁ תפָּ אַמשְׁ א אוֹ לשְׁ א יַגַח �וֹרפָּ דפָּ עַבשְׁ אִם לשְׁ

גֵם: רשְׁ א יִתשְׁ תוֹרפָּ רִ�וֹנֵהּ ושְׁ יִֵ�ן לשְׁ

י־33 וֹ ִ�ֽ י� ֗�וֹר א֠ ח אִ֜ ֨�ַ י־יִפשְׁ כִֽ ושְׁ
properly
ה רֶ֥ איִכשְׁ לֹ֣ ר ושְׁ י� ֹ�֖  אִ֛

ה ֖�וֹר א֥וֹ חֲמֽוֹר׃ �פָּ ֥ פַל־�פָּ ֽ נפָּ �וּ ושְׁ כֶַ�֑ ישְׁ

If a man uncovers a pit, or if a man digs

a pit, and does not cover it, and an ox or

a donkey falls into it;

א לפָּ בַר גוֹב ושְׁ רֶה גשְׁ בַר גוֹב אוֹ אֲרֵי יִכשְׁ ַ�ח גשְׁ וַאֲרֵי יִפשְׁ

א: רפָּ א אוֹ חֲמפָּ ן �וֹרפָּ יִֵ�ל ַ�מפָּ כַסִנֵהּ ושְׁ ישְׁ

יֶה־ֽ�וֹ׃34 השְׁ ת יִֽ הֵַ�֖ יו ושְׁ ֑ לפָּ עפָּ יב לִבשְׁ ֣�ִ סֶף יפָּ ם ֶ�֖ ֔�ֵ�ַ עַל הַ�וֹר֙ ישְׁ ֤�ַ

)ס(

The owner of the pit must pay. He must

compensate its owner with money, and

the dead [animal] remains his [its

original owner’s] possesion.

הֵי א ישְׁ רוֹהִי וּמֵיתפָּ מפָּ תִיב לשְׁ א יפָּ �פָּ ַ�לֵם ַ�סשְׁ א ישְׁ גֻ�פָּ רֵי דשְׁ מפָּ

דִילֵהּ:

ר֜ו35ּ כשְׁ ת וּמפָּ֨ מֵ֑ הוּ ופָּ י� אֶת־֥�וֹר רֵעֵ֖ ף ֽ�וֹר־אִ֛ י־יִֹ�֧ כִֽ ושְׁ

אֶת־הַ֤�וֹר הַחַי֙ 

to cut or
split in two

צ֣וּ חפָּ תושְׁ ם אֶת־הֵַ�֖ גַ֥ ֔�וֹ ושְׁ  אֶת־ַ�סשְׁ

חֱצֽוּן׃ יֶֽ

If a man’s ox injures his neighbor’s ox

and it dies, they shall sell the live ox

and divide the money received for it.

They shall also divide [the value of] the

dead animal.

ת נוּן יפָּ רֵהּ וִימוּת וִזַ�שְׁ חַבשְׁ א דשְׁ ת �וֹרפָּ בַר יפָּ וַאֲרֵי יִגוֹף �וֹר דִגשְׁ

א מֵי מֵיתפָּ ת דשְׁ אַף יפָּ ֵ�הּ ושְׁ ת ַ�סשְׁ גוּן יפָּ א וִיפַלשְׁ א חַיפָּ �וֹרפָּ

גוּן: פַלשְׁ ישְׁ

שני
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�ו36ּ רֶ֖ משְׁ א יִ�שְׁ לֹ֥ ם ושְׁ ֔�ֹ מ֣וֹל ִ�לשְׁ ח הוּא֙ מִ�שְׁ ֥ י ֣�וֹר נַ�פָּ ע ִ�֠ א֣וֹ נוֹדַ֗

יֶה־ֽ�וֹ׃ השְׁ ת יִֽ הֵַ�֖ חַת הַ֔�וֹר ושְׁ ם �וֹר֙ ַ�֣ ֥�ֵ�ַ ם ישְׁ יו ַ�ֵ�֨ ֑ לפָּ עפָּ �שְׁ

)ס(

If it was known that it was a goring ox

from yesterday and the day before, but

he had not taken proper precaution to

guard it, then he must pay full

compensation, an ox for an ox. The

dead [animal] remains in the possession

[of its owner].

קַמוֹהִי מַלֵי וּמִדשְׁ דַע אֲרֵי תוֹר נַגַח הוּא מֵאִ�שְׁ ישְׁ אוֹ אִתשְׁ

א א חֲלַף �וֹרפָּ ַ�לֵם �וֹרפָּ א ישְׁ מפָּ רֵהּ ַ�לפָּ רֵהּ מפָּ טשְׁ א נפָּ לפָּ ושְׁ

הֵא דִילֵהּ: א ישְׁ וּמֵיתפָּ

ה37 ֣ ר֑וֹ חֲמִ�פָּ כפָּ ח֖וֹ א֣וֹ משְׁ בפָּ ה וּטשְׁ ב־אִי֙� ֣�וֹר אוֹ־ֶ�֔ נֹֽ י יִגשְׁ ֤�ִ

ה׃ חַת הֶַ�ֽ אן ַ�֥ ַ�ע־צֹ֖ אַרשְׁ חַת הַ֔�וֹר ושְׁ ַ�ֵ�ם֙ ַ�֣ ר ישְׁ ֗ קפָּ בפָּ

If a man steals an ox or a sheep, and

then slaughters or sells it, he must pay

five oxen for each ox, and four sheep for

each sheep.

א �פָּ נִנֵהּ חַמשְׁ סִנֵהּ אוֹ זַ�שְׁ יִ�שְׁ ר ושְׁ בַר �וֹר אוֹ אִמפָּ נוּב גשְׁ אֲרֵי יִגשְׁ

א: רפָּ ף אִמשְׁ א חֳלפָּ נפָּ ַ�ע עפָּ אַרשְׁ א ושְׁ ף �וֹרפָּ לפָּ ַ�לֵם חפָּ תוֹרִין ישְׁ

22שמות 

אִם־1

underground
movement
רֶת ֛�ֶ ים׃ַ�ַ�חשְׁ מִֽ ין ל֖וֹ �פָּ ת אֵ֥ מֵ֑ ה ופָּ ֣ הֻ�פָּ ב ושְׁ ֖ א הַַ��פָּ צֵ֥  יִ�פָּ

If the thief is found [caught] while

breaking in, and is struck and killed,

there is no liability for his blood.

חֵי וִימוּת לֵית לֵהּ משְׁ יִתשְׁ א ושְׁ בפָּ כַח גַנפָּ �שְׁ א יִ�שְׁ �פָּ ַ�רשְׁ מַחשְׁ אִם �שְׁ

ם: דפָּ

שמות 22
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אִם־2
properly
ה ֥ חפָּ רשְׁ םזפָּ ֔�ֵ�ַ ם ישְׁ ים ל֑וֹ ַ�ֵ�֣ מִ֣ יו �פָּ ֖ לפָּ מֶ� עפָּ  הֶַ�֛

ר  ֖�ַ נִמשְׁ ין ל֔וֹ ושְׁ אִם־אֵ֣
theft

תֽוֹ נֵבפָּ ׃ִ�גשְׁ

If the sun shone on him, there is

liability for his blood. He must make

full restitution. If he does not have [the

means to do so], he shall be sold [as a

slave to pay] for his theft.

ַ�לֵם א ישְׁ מפָּ א לֵהּ ַ�לפָּ מפָּ לַת עֲלוֹהִי דשְׁ פפָּ א נשְׁ סַהֲדַיפָּ א דשְׁ אִם עֵינפָּ

ֵ�הּ: נֻבשְׁ דַַ�ן ִ�גשְׁ יִזשְׁ אִם לֵית לֵהּ ושְׁ

ה מִ֧�וֹר עַד־חֲמ֛וֹר3 נֵבפָּ֗ ד֜וֹ הַ�שְׁ יפָּ א בשְׁ צֵ֨ צֵא֩ תִ�פָּ ם־הִ�פָּ אִֽ

ם׃ )ס( ֽ�ֵ�ַ ֽיִם ישְׁ נַ֖ ה חִַ�֑ים �שְׁ עַד־ֶ�֖

If the stolen article is found in his hand

[possession], whether it is an ox,

donkey or sheep, he must pay two live

animals.

א מִ�וֹר עַד חֲמַר �פָּ נֻבשְׁ כַח ִ�ידֵהּ גשְׁ �שְׁ א יִ�שְׁ חפָּ כפָּ �שְׁ אִם אִ�שְׁ

ַ�לֵם: רֵין ישְׁ אִנוּן חַיִין עַל חַד �שְׁ עַד אִמַר דשְׁ

שלישי

ִ�ַ�ח֙ אֶת־4 רֶם ושְׁ ה אוֹ־כֶ֔ דֶ֣ עֶר־אִי֙� �פָּ י יַבשְׁ ֤�ִ
burning
בעירה

ר  ה אַחֵ֑ דֵ֣ ר ִ��שְׁ עִיר֔וֹ[ וּבִעֵ֖ ]�שְׁ
the best
ב במֵיטַ֥ הוּ וּמֵיטַ֥ דֵ֛  �פָּ

ם׃ )ס( ֽ�ֵ�ַ מ֖וֹ ישְׁ ַ�רשְׁ

If he damages a field or vineyard with

his animal—he lets his livestock loose,

and [or] it feeds in another’s field—

from his [own] prime field and prime

vineyard he must compensate [the

owner].

עִירֵהּ ת �שְׁ ם וִיַ�לַח יפָּ רפָּ בַר חֲקַל אוֹ כשְׁ אֲרֵי יאכִיל גשְׁ

ַ�לֵם: מֵהּ ישְׁ פַר ַ�רשְׁ לֵהּ וּ�שְׁ פַר חַקשְׁ ן �שְׁ חֳרפָּ יֵיכוּל ַ�חֲקַל אפָּ ושְׁ

שלישי
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ה 5 ֤ אפָּ צשְׁ � וּמפָּ א אֵ֜ י־תֵצֵ֨ ֽ�ִ
a thorn
ל קֹצִים֙ נֶאֱכַ֣  ושְׁ

stack of
grain
י� דִ֔  א֥וֹ �פָּ

she stood
up

ה ֖ מפָּ ר אֶת־הַ�פָּ עִ֖ ם הַַ�בשְׁ ֔�ֵ�ַ ם ישְׁ ה ַ�ֵ�֣ דֶ֑  א֣וֹ הַ�פָּ

it burned
ה ֽ עֵרפָּ ׃ )ס(הַ�שְׁ

If a fire goes out of control and finds

[catches on] thorns, and then consumes

bound or standing grain or a field, full

restitution must be made by the one

who started the fire.

א אוֹ דִיִ�ין אוֹ קֳמפָּ יֵיכוּל גשְׁ ַ�ח �וּבִין ושְׁ יַ�שְׁ אֲרֵי תִַ�ַ�ק נוּר ושְׁ

א: �פָּ לֶקשְׁ ת דשְׁ לֵק יפָּ אַדשְׁ ַ�לֵם דשְׁ א ישְׁ מפָּ א ַ�לפָּ לפָּ חַקשְׁ

ית6 ב מִֵ�֣ גַֻ�֖ ר ושְׁ מֹ֔ סֶף אֽוֹ־כֵלִים֙ לִ�שְׁ הוּ ֶ�֤ י� אֶל־רֵעֵ֜ י־יִֵ�ן֩ אִ֨ ֽ�ִ

ֽיִם׃ ֽ נפָּ ם �שְׁ ֥�ֵ�ַ ב ישְׁ ֖ א הַַ��פָּ צֵ֥ י� אִם־יִ�פָּ אִ֑ הפָּ

If a man gives his neighbor money or

articles to safeguard and they are stolen

from the house of the [watch]man, if

the thief is found, he must pay double.

בוּן גַנשְׁ יִתשְׁ מִטַר ושְׁ נִין לשְׁ סַף אוֹ מפָּ רֵהּ �שְׁ חַבשְׁ בַר לשְׁ אֲרֵי יִֵ�ן גשְׁ

רֵין: ַ�לֵם עַל חַד �שְׁ א ישְׁ בפָּ כַח גַנפָּ �שְׁ א אִם יִ�שְׁ רפָּ מִֵ�ית גַבשְׁ

ים7 אֱלֹהִ֑ ֽ יִת אֶל־הפָּ עַל־הַַ�֖ ב ַ�ֽ רַ֥ נִקשְׁ ב ושְׁ צֵא֙ הַַ��פָּ֔ א יִ�פָּ אִם־לֹ֤

הוּ׃ אכֶת רֵעֵֽ לֶ֥ ד֖וֹ ִ�משְׁ ח יפָּ לַ֛ א �פָּ אִם־לֹ֥

If the thief is not found, the owner of

the house [the watchman] must come

before the judges [Beis Din], [to swear]

that he did not lay a hand on his

neighbor’s possessions [for his personal

use].

ם א לִקֳדפָּ בֵיתפָּ רֵי דשְׁ רֵב מפָּ קפָּ יִתשְׁ א ושְׁ בפָּ כַח גַנפָּ �שְׁ א יִ�שְׁ אִם לפָּ

רֵהּ: סַר לֵהּ חַבשְׁ א דִמשְׁ מפָּ דֵהּ �שְׁ א אוִֹ�יט ישְׁ א אִם לפָּ נַיפָּ דַיפָּ

שלישי
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ה8 מוֹר עַל־ֶ�֨ ַ�ע עַל־֡�וֹר עַל־חֲ֠ בַר־ֶ�֡ ל־�שְׁ ל־�פָּ עַֽ

ד ה עַ֚ ר יֹאמַר֙ ִ�י־ה֣וּא זֶ֔ ה אֲֶ�֤ ֗ ל־אֲבֵדפָּ ה עַל־�פָּ מפָּ֜ עַל־ַ�לשְׁ

ם ֥�ֵ�ַ ים ישְׁ ִ�יעֻן֙ אֱלֹהִ֔ ר יַרשְׁ ם אֲֶ�֤ נֵיהֶ֑ בַר־�שְׁ א �שְׁ בֹ֖ ים יפָּ אֱלֹהִ֔ ֽ הפָּ

הוּ׃ )ס( רֵעֵֽ ֽיִם לשְׁ נַ֖ �שְׁ

In every question of dishonesty

whether it involves an ox, a donkey, a

sheep, a garment, or anything that was

[allegedly] lost of which [a witness]

says, “This is it!” the claims of both

parties must be brought to the judges.

The one whom the judges find guilty,

must pay double restitution to his

neighbor.

ר עַל חוֹב עַל �וֹר עַל חֲמַר עַל אִמפָּ גַם דשְׁ ל ִ�תשְׁ עַל �פָּ

א נַיפָּ ם דַיפָּ א דִי יֵימַר אֲרֵי הוּא דֵין לִקֳדפָּ �פָּ ל אֲבֶדשְׁ סוּ עַל �פָּ �שְׁ

רֵין ַ�לֵם עַל חַד �שְׁ א ישְׁ נַיפָּ בוּן דַיפָּ חַישְׁ וֵיהוֹן דִי ישְׁ יֵיעוֹל דִין ַ�רשְׁ

רֵהּ: חַבשְׁ לשְׁ

ה9 הוּ חֲמ֨וֹר אוֹ־֥�וֹר אוֹ־ֶ�֛ י� אֶל־רֵעֵ֜ י־יִֵ�ן֩ אִ֨ ֽ�ִ

ר אוֹ־ ֥�ַ ת אוֹ־נִ�שְׁ ר וּמֵ֛ מֹ֑ ה לִ�שְׁ ֖ הֵמפָּ ל־�שְׁ כפָּ ושְׁ

to
transport

into…
ה ֖ �פָּ יןנִ�שְׁ  אֵ֥

ה׃ רֹאֶֽ

If a man gives his neighbor, a donkey,

an ox, a sheep, or any animal for

safeguarding; and it dies, or is injured,

or is captured, and there is no

eyewitness,

ל כפָּ ר ושְׁ רֵהּ חֲמַר אוֹ תוֹר אוֹ אִמפָּ חַבשְׁ בַר לשְׁ אֲרֵי יִֵ�ן גשְׁ

זֵי: חפָּ בִי לֵית דשְׁ �שְׁ בַר אוֹ אִ�שְׁ ר וּמִית אוֹ אִ�שְׁ מִ�פָּ א לשְׁ עִירפָּ �שְׁ

10

oath
ת בֻעַ֣ ד֖וֹ�שְׁ ח יפָּ לַ֛ א �פָּ ם אִם־לֹ֥ נֵיהֶ֔ ין �שְׁ יֶה֙ ֵ�֣ ה ִ�השְׁ הופָּ֗  ישְׁ

ם׃ ֽ�ֵ�ַ א ישְׁ לֹ֥ יו ושְׁ ֖ לפָּ עפָּ ח �שְׁ נָּקַ֥ לפָּ הוּ ושְׁ אכֶת רֵעֵ֑ לֶ֣ ִ�משְׁ

an oath to Adonoy shall be between

them, that he [the watcher] did not lay

his hand on his neighbor’s possession

[for his personal use]. The owner must

accept it [the oath], and [the watcher]

need not make restitution.

א מפָּ דֵהּ �שְׁ א אוִֹ�יט ישְׁ וֵיהוֹן אִם לפָּ הֵי ֵ�ין ַ�רשְׁ יפָּ �שְׁ א דַישְׁ תפָּ מוֹמפָּ

א לפָּ א ושְׁ תפָּ רֵהּ מִנֵהּ מוֹמפָּ רֵהּ וִיקֵַ�ל מפָּ סַר לֵהּ חַבשְׁ דִמשְׁ

ַ�לֵם: ישְׁ

שלישי
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יו׃11 ֽ לפָּ עפָּ ם לִבשְׁ ֖�ֵ�ַ ב מֵעִ֑�וֹ ישְׁ נֵ֖ ב יִ�פָּ נֹ֥ אִם־�פָּ But if it was indeed stolen from him, heושְׁ

must make restitution to its owner.

רוֹהִי: מפָּ ַ�לֵם לשְׁ נֵב מֵעִמֵהּ ישְׁ גשְׁ א יִתשְׁ בפָּ נפָּ גשְׁ אִם אִתשְׁ ושְׁ

ד 12 הוּ עֵ֑ בִאֵ֣ ף ישְׁ רֵ֖ ף יִ�פָּ רֹ֥ אִם־טפָּ

non-kosher
meat

ה ֖ רֵפפָּ ם׃ )פ(הַ�שְׁ ֽ�ֵ�ַ א ישְׁ  לֹ֥
If it was torn apart [killed by wild

beasts], he [the watcher] must provide

witnesses. He then need not pay for

that which was torn apart.

ַ�לֵם: א ישְׁ א לפָּ בִירפָּ תִי סַהֲדִין דִתשְׁ בַר יַישְׁ א יִ�שְׁ רפָּ בפָּ אִם אִ�שְׁ

יו13 ֥ לפָּ עפָּ ת �שְׁ ר אוֹ־מֵ֑ ֣�ַ נִ�שְׁ הוּ ושְׁ ם רֵעֵ֖ י� מֵעִ֥ ל אִ֛ אַ֥ י־יִ�שְׁ כִֽ ושְׁ

ם׃ ֽ�ֵ�ַ ם ישְׁ אֵין־עִ֖�וֹ ַ�ֵ�֥

If a man borrows something from his

neighbor, and it becomes broken or

dies; if the owner is not [involved] with

him, he [the borrower] must make full

restitution.

רֵהּ לֵית בַר אוֹ מִית מפָּ יִ�שְׁ רֵהּ ושְׁ בַר מִן חַבשְׁ אַל גשְׁ וַאֲרֵי יִ�שְׁ

ַ�לֵם: א ישְׁ מפָּ עִמֵהּ ַ�לפָּ

ם אִם־14 ֑�ֵ�ַ א ישְׁ יו עִ֖�וֹ לֹ֣ ֥ לפָּ עפָּ אִם־�שְׁ

hired
worker
יר כִ֣ א�פָּ ֖  ה֔וּא �פָּ

רֽוֹ׃ )ס( כפָּ ִ��שְׁ

If the owner is [involved] with him,

then he [the borrower] need not make

restitution. If it was hired, it [the ox]

comes in its rental price.

רֵהּ: אַגשְׁ א הוּא עַל �שְׁ ַ�לֵם אִם אֲגִירפָּ א ישְׁ רֵהּ עִמֵהּ לפָּ אִם מפָּ

י־15 כִֽ ושְׁ
to open
ה פֶַ�֣ ר לֹא־ישְׁ ה אֲֶ�֥ ֛ תוּלפָּ י� �שְׁ  אִ֗

to engage
for

matrimony
ה �פָּ ֖ באֹרפָּ כַ֣ �פָּ  ושְׁ

ה׃ ֽ אִ�פָּ ה ֖�וֹ לשְׁ �פָּ רֶ֥ הפָּ ר יִמשְׁ הֹ֛ הּ מפָּ ֑ עִ�פָּ

If a man seduces a virgin who is not

betrothed, and lies with her; he must

give the dowry to acquire her as his

wife.

�וּב עִמַהּ יִ�שְׁ א ושְׁ ספָּ אַרשְׁ א משְׁ א ִ�י לפָּ �פָּ תֻלשְׁ בַר �שְׁ ַ�דֵל גשְׁ וַאֲרֵי ישְׁ

�וּ: אִנשְׁ מִנַהּ לֵהּ לשְׁ קַישְׁ א ישְׁ מפָּ קַיפָּ

שלישי
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אִם־16
to refuse

ן אֵ֧ למפָּ קֹ֔ סֶף יִ�שְׁ הּ ל֑וֹ ֶ�֣ ֣ תִ�פָּ יהפָּ לשְׁ בִ֖ ן אפָּ אֵ֛ מפָּ  ישְׁ

תוּלֹֽת׃ )ס( הַר הַ�שְׁ מֹ֖ �שְׁ

If her father utterly refuses to give her

to him, he must give [the father] the

weight of silver equal to the dowry

usually given to virgins.

קוֹל א יִתשְׁ �פָּ נַהּ לֵהּ ַ�סשְׁ מִ�שְׁ א לשְׁ ֵ�י אֲבוּהפָּ א יִצשְׁ א לפָּ �פָּ אִם מִצשְׁ

א: �פָּ תֻלשְׁ מוֹהֲרֵי �שְׁ �שְׁ

17

properly
ה ֖ כֵַ�פפָּ חֶַ�ֽה׃ )ס(משְׁ א תשְׁ .You shall not allow a witch to live לֹ֥

חֵי: א תפָּ א לפָּ �פָּ רפָּ חפָּ

ת׃ )ס(18 ֽ ה מ֥וֹת יוּמפָּ ֖ הֵמפָּ ב עִם־�שְׁ ל־ֹ�כֵ֥ �Whoever lies with an animal must beפָּ

put to death.

טֵל: קשְׁ א יִתשְׁ לפָּ טפָּ קשְׁ א אִתשְׁ עִירפָּ �וּב עִם �שְׁ יִ�שְׁ ל דשְׁ �פָּ

בַֽ�וֹ׃19 ה לשְׁ ֖ י לַיהופָּ ֥�ִ ם ִ�לשְׁ ֑ חֳרפָּ ֽ ים יפָּ אֱלֹהִ֖ חַ לפָּ Whoever slaughters to a god must beזֹבֵ֥

condemned [to die]. [Sacrifices may be

offered] to Adonoy alone.

יפָּ א דַישְׁ מפָּ הֵן לִ�שְׁ טֵל אֶלפָּ קשְׁ א יִתשְׁ מַיפָּ וַת עַמשְׁ טַעשְׁ דַַ�ח לשְׁ דשְׁ

חוֹדוֹהִי: ִ�לשְׁ

ר לֹא־20 גֵ֥ ושְׁ

to rage or
be violent

רֶץתוֹנֶ֖ה אֶ֥ ם �שְׁ ים הֱיִיתֶ֖ י־גֵרִ֥ �וּ ִ�ֽ צֶ֑ חפָּ א תִלשְׁ לֹ֣  ושְׁ

יִם׃ ֽ רפָּ מִצשְׁ

You must not abuse or oppress a

stranger, for you were strangers in the

land of Egypt.

רִין הֱוֵיתוּן עִיקוּן לֵהּ אֲרֵי דַיפָּ א תשְׁ לפָּ א תוֹנוּן ושְׁ א לפָּ גִיוֹרפָּ ושְׁ

יִם: רפָּ מִצשְׁ א דשְׁ עפָּ אַרשְׁ �שְׁ

עַֽ�וּן׃21 א תשְׁ ת֖וֹם לֹ֥ יפָּ ה ושְׁ ֥ נפָּ מפָּ ל־אַלשְׁ �You must not mistreat any widow orפָּ

orphan.

עַנוּן: א תשְׁ ם לפָּ יִ�פָּ א ושְׁ לפָּ משְׁ ל אַרשְׁ �פָּ

שלישי
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י אִם־22 ה אֹת֑וֹ ִ�֣ עֶַ�֖ אִם־עֵַ�֥ה תשְׁ
to shriek
ק עֹ֤ עַצפָּ מֹ֥ י �פָּ עַק֙ אֵלַ֔  יִצשְׁ

תֽוֹ׃ ע צַעֲקפָּ מַ֖ אֶ�שְׁ

If you do mistreat him [them], when he

cries out to Me, I will indeed hear his

cry.

מַי בֵל קֳדפָּ בַל יִקשְׁ תֵהּ אֲרֵי אִם מִקשְׁ עַנֵי יפָּ ה תשְׁ אפָּ אִם עַנפָּ

ֵ�הּ: בִלשְׁ א אֱקֵַ�ל קשְׁ לפָּ קַ�פָּ

נ֔וֹת23 מפָּ ֵ�יכֶם֙ אַלשְׁ י֤וּ נשְׁ הפָּ רֶב ושְׁ ֑ ם ֶ�חפָּ כֶ֖ י אֶתשְׁ ֥�ִ רַגשְׁ הפָּ י ושְׁ ה אִַ�֔ ֣ רפָּ חפָּ ושְׁ

ים׃ )פ( תֹמִֽ ם ישְׁ נֵיכֶ֖ וּבשְׁ

Then I will cause My anger to flare, and

I will kill you by the sword. Your wives

will become widows and your children

will be orphans.

ֵ�יכוֹן ן נשְׁ יפָּ א וִיהֶושְׁ �פָּ חַרשְׁ כוֹן �שְׁ תשְׁ טוֹל יפָּ אֶקשְׁ זִי ושְׁ קֵף רוּגשְׁ יִתשְׁ ושְׁ

מִין: נֵיכוֹן יַתשְׁ לִין וּבשְׁ משְׁ אַרשְׁ

סֶף ׀ 24 אִם־ֶ�֣
properly
֣ה וֶ ךְַ�לשְׁ נִי֙ עִ�פָּ֔ עפָּ י אֶת־הֶֽ  אֶת־עִַ�֗

יֶ֥ה ל֖וֹ  לֹא־תִהשְׁ

to lend or
borrow

on…
ה נֶֹ�֑ יו �שְׁ ֖ לפָּ ִ�ימ֥וּן עפָּ א־תשְׁ  לֹֽ

interest on
a debt
ֶ�ךְ ׃נֶֽ

When you lend money to My people, to

the poor person who is with [among]

you, do not act toward him as a

[demanding] creditor. Do not place the

burden of interest upon him.

הֵי לֵהּ א תשְׁ ךְ לפָּ א דִי עִמפָּ יפָּ עַנשְׁ עַמִי �שְׁ א �וֹזֵף �שְׁ �פָּ אִם ַ�סשְׁ

א: יפָּ ַ�וּוֹן עֲלוֹהִי חִ�וּלשְׁ א תשְׁ א לפָּ יפָּ רַ�שְׁ �שְׁ

�ו25ּ ִ�יבֶ֥ מֶ� �שְׁ א הֶַ�֖ ךָ עַד־ֹ�֥ ת רֵעֶ֑ מַ֣ ל ַ�לשְׁ ֖�ֹ ל ַ�חשְׁ בֹ֥ אִם־חפָּ

לֽוֹ׃

If you take your neighbor’s garment as

security, you must return it to him till

sunset;

א �פָּ ךְ עַד מֵעַל ִ�משְׁ רפָּ חַבשְׁ א דשְׁ סוּתפָּ א תִסַב �שְׁ �וֹנפָּ אִם מַ�שְׁ

תִיבִנֵהּ לֵהּ: �שְׁ

שלישי
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וא 26 י הִ֤ ֣�ִ
a cover
עֹר֑וֹכסותה ת֖וֹ לשְׁ לפָּ וא ִ�משְׁ הּ הִ֥ ֔ בַ�פָּ סוּתוֹ֙[ לשְׁ  ]כשְׁ

נִי׃ ֽ י־חַ֥�וּן אפָּ י ִ�ֽ ֖�ִ מַעשְׁ �פָּ י ושְׁ ק אֵלַ֔ עַ֣ י־יִצשְׁ ה֙ ִ�ֽ יפָּ הפָּ ב ושְׁ �פָּ֔ ה יִ�שְׁ ֣�ֶ�ַ

)ס(

For this alone is his covering, the

garment [to cover] his skin. With what

shall he lie down [to sleep]? If it

happens that he cries out to Me, I will

hear [his cry] for I am gracious.

ֵ�יהּ מַ�שְׁ בֵהּ לשְׁ חוֹדַהּ הִיא תוֹתשְׁ סוּתֵהּ ִ�לשְׁ אֲרֵי הִיא כשְׁ

ֵ�הּ אֲרֵי בִלשְׁ מַי וֶאֱקֵַ�ל קשְׁ בֵל קֳדפָּ �וּב וִיהֵי אֲרֵי יִקשְׁ א יִ�שְׁ מפָּ �שְׁ

א: א אֲנפָּ נפָּ חַנפָּ

רביעי

ר׃27 אֹֽ א תפָּ ךָ֖ לֹ֥ עַ�שְׁ יא בשְׁ ֥�ִ נפָּ ל ושְׁ קֵַ�֑ א תשְׁ ים לֹ֣ Do not curse judges. Do not curse aאֱלֹהִ֖

leader of your people.

לוּט: א תשְׁ ךְ לפָּ עַמפָּ א בשְׁ רַ�פָּ קִיל ושְׁ א תשְׁ א לפָּ נפָּ דַיפָּ

ךָ֥ 28 תשְׁ לֵאפָּ משְׁ
a tear
עֲךָ֖ דִמשְׁ י׃ושְׁ יךָ ִ�ֶ�ן־ִ�ֽ נֶ֖ כ֥וֹר �פָּ ר �שְׁ אַחֵ֑ א תשְׁ the fullness [of your [Your offering of] לֹ֣

newly ripened produce] and of your

terumah-offering’s you must not delay.

The first-born of your sons, you shall

give to Me.

י: מפָּ רֵ� קֳדפָּ יךְ ַ�פשְׁ נפָּ א דִבשְׁ רפָּ אַחֵר �וּכשְׁ א תשְׁ ךְ לפָּ עפָּ דִמשְׁ ךְ ושְׁ ִ��וּרפָּ

יֶה֣ עִם־אִ֔�ו29ֹ מִים֙ יִהשְׁ ת יפָּ עַ֤ ֽךָ ִ�בשְׁ צֹאנֶ֑ ךָ֖ לשְׁ ֹ�רשְׁ ה לשְׁ ן־ַ�עֲֶ�֥ ֽ�ֵ

י׃ נוֹ־לִֽ י ִ��שְׁ מִינִ֖ ַ�֥�וֹם הַ�שְׁ

You must do likewise with your oxen

and with your sheep. Seven days it shall

remain with its mother. On the eighth

day you must give it to Me.

הֵי עִם אִמֵהּ א יוֹמִין ישְׁ עפָּ ךְ ִ�בשְׁ נפָּ עפָּ ךְ לשְׁ תוֹרפָּ ֵ�ד לשְׁ ֵ�ן ַ�עשְׁ

י: מפָּ ִ�נֵהּ קֳדפָּ רשְׁ ה ִ�פשְׁ אפָּ מִינפָּ א תשְׁ יוֹמפָּ �שְׁ

רביעי
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ה 30 דֶ֤ ר ַ��פָּ �פָּ֨ י וּבפָּ י֣וּן לִ֑ דֶ� ִ�השְׁ ֵ�י־קֹ֖ אַנשְׁ ושְׁ

non-kosher
meat
ה֙ רֵפפָּ אטשְׁ  לֹ֣

לִכ֥וּן אֹתֽוֹ׃ )ס( לֶב ַ��שְׁ לוּ לֶַ�֖ תֹאכֵ֔

You shall be men of holiness to Me, and

you must not eat flesh that was torn off

in the field. Throw it to the dog.

א לִי� מִן חֵיופָּ ַ�ר �שְׁ י וּבשְׁ מפָּ הוֹן קֳדפָּ ִ�ין קַדִיִ�ין �שְׁ וֶאֱנפָּ

תֵהּ: מוּן יפָּ א ִ�רשְׁ �פָּ כַלשְׁ לוּן לשְׁ א תֵיכשְׁ א לפָּ תפָּ חַישְׁ

23שמות 

ד1 ת עֵ֥ יֹ֖ ע לִהשְׁ �פָּ֔ ךָ֙ עִם־רפָּ ֽדשְׁ ֽ ֶ�ת יפָּ ֤ א אַל־�פָּ ושְׁ ֑ מַע �פָּ א ֵ�֣ ֖ א תִ�פָּ לֹ֥

ס׃ )ס( ֽ מפָּ חפָּ

Do not accept a false report. Do not join

hands with a wicked man to be a

corrupt [false] witness.

מֶהֱוֵי א לשְׁ בפָּ ךְ עִם חַיפָּ דפָּ ַ�וִי ישְׁ א תשְׁ ר לפָּ קפָּ מַע דִ�שְׁ קֵַ�ל �שְׁ א תשְׁ לפָּ

ר: קפָּ הִיד �שְׁ לֵהּ ספָּ

ת2 טֹ֛ ב לִנשְׁ לֹא־תַעֲנֶ֣ה עַל־רִ֗ ת ושְׁ עֹ֑ רפָּ ים לשְׁ י־רִַ�֖ יֶ֥ה אַחֲרֵֽ א־תִהשְׁ לֹֽ

ת׃ הַֹ�ֽ ים לשְׁ י רִַ�֖ אַחֲרֵ֥

Do not follow the majority to do evil.

Do not respond with your opinion in a

dispute [merely] to lean [toward one

side]. It must be decided by the

majority.

א פפָּ אַלפָּ נַע מִלשְׁ א תִִ�משְׁ לפָּ א ושְׁ �פָּ אפָּ אַבשְׁ תַר סַגִיאִין לשְׁ הֵי �פָּ א תשְׁ לפָּ

א: לַם דִינפָּ תַר סַגִיאֵי �שְׁ א �פָּ ךְ עַל דִינפָּ עֵינפָּ א דִבשְׁ מפָּ

רִיבֽוֹ׃ )ס(3 ר �שְׁ ֖�ַ א תֶהשְׁ ל לֹ֥ ֕ דפָּ Do not show favor [even] to the poor inושְׁ

his dispute.

דִינֵהּ: רַחֵם �שְׁ א תשְׁ א לפָּ ֵ�ינפָּ עַל מִסשְׁ ושְׁ

ךָ֛ א֥וֹ חֲמֹר֖וֹ 4 יִבשְׁ ע ֧�וֹר אֹֽ ֞�ַ י תִפשְׁ ֣�ִ
to vacillate

ה �וֹּ�עֶ֑ ִ�יבֶ֖ ב �שְׁ ֥�ֵ  הפָּ

לֽוֹ׃ )ס(

If you come across your enemy’s ox or

his donkey going astray, bring it back to

him.

א בפָּ תפָּ עֵי אפָּ �פָּ רֵהּ דשְׁ ךְ אוֹ חֲמפָּ אפָּ נשְׁ ספָּ א דשְׁ גַע �וֹרפָּ אֲרֵי תִפשְׁ

תִיבִנֵהּ לֵהּ: �שְׁ

שמות 23

targum.page/parasha/mishpatim 17



ה חֲמ֣וֹר ֹ�נַאֲךָ֗ 5 אֶ֞ י־תִרשְׁ ֽ�ִ
to crouch

֖רֹבֵץ֙ �פָּ דַלשְׁ חפָּ א֔וֹ ושְׁ חַת מַ�פָּ ֣�ַ 

ב עִֽ�וֹ׃ )ס( ב ַ�עֲזֹ֖ זֹ֥ ב ל֑וֹ עפָּ מֵעֲזֹ֣

If you see the donkey of your enemy

lying under its burden, and you might

not want to help him, [but you should]

make every effort to help him.

נַע תִִ�משְׁ חוֹת טוֹעֲנֵיהּ ושְׁ בִיעַ �שְׁ ךְ רשְׁ אפָּ נשְׁ ספָּ א דשְׁ רפָּ אֲרֵי תֶחֱזֵי חֲמפָּ

ךְ עֲלוֹהִי לִ�פָּ א דִבשְׁ �וֹק מפָּ ַ�ק ִ��שְׁ ַ�ק לֵהּ מִ�שְׁ מִ�שְׁ מִלשְׁ

רֵק עִמֵהּ: פפָּ וּתשְׁ

חמישי

רִיבֽוֹ׃6 ךָ֖ �שְׁ יֹנשְׁ ט אֶבשְׁ ֥�ַ ה מִ�שְׁ א תֶַ�֛ Do not bend justice [even] for yourלֹ֥

needy in his dispute.

דִינֵהּ: ךְ �שְׁ ֵ�ינפָּ לֵי דִין מִסשְׁ א תַצשְׁ לפָּ

י7 ג ִ�֥ ל־ַ�הֲרֹ֔ צִַ�יק֙ אַֽ י ושְׁ נָּקִ֤ נפָּ ק ושְׁ ֑ חפָּ קֶר ִ�רשְׁ בַר־ֶ�֖ מִ�שְׁ

ע׃ ֽ �פָּ יק רפָּ ֖�ִ לֹא־אַצשְׁ

Keep far away from anything false. Do

not kill an innocent righteous man, for I

will not acquit a wicked person.

כֵי( מִן פַק )דשְׁ דִי נשְׁ כֵי ושְׁ דִזשְׁ חִיק ושְׁ א הֱוֵי רפָּ רפָּ ִ�קשְׁ א דשְׁ מפָּ גפָּ מִִ�תשְׁ

א: בפָּ א אֱזֵַ�י חַיפָּ טוֹל אֲרֵי לפָּ א תִקשְׁ א לפָּ דִינפָּ

8

a donation
חַד ֖�ֹ ים ושְׁ חִ֔ ֣ר ִ�קשְׁ עַוֵּ חַד֙ ישְׁ י הַֹ�֙ ח ִ�֤ ֑ א תִ�פָּ  לֹ֣

properly
ף יסֵַ�֖ ֽ וִ

ים׃ י צִַ�ינָּקִֽ רֵ֥ ִ�בשְׁ

Do not accept bribery, for bribery blinds

the clear-sighted, and perverts the

words of justice.

עַוֵר עֵינֵי חִַ�ימִין א משְׁ קֵַ�ל אֲרֵי �וֹחֲדפָּ א תשְׁ א לפָּ �וֹחֲדפָּ ושְׁ

רִיצִין: מִין �שְׁ גפָּ קֵל ִ�תשְׁ קַלשְׁ וּמשְׁ

חמישי
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ים9 י־גֵרִ֥ ר ִ�ֽ ֶ�ם֙ אֶת־נֶ֣פֶ� הֵַ�֔ דַעשְׁ ם ישְׁ אֶַ�֗ ץ ושְׁ ֑ חפָּ א תִלשְׁ ר לֹ֣ גֵ֖ ושְׁ

יִם׃ ֽ רפָּ רֶץ מִצשְׁ אֶ֥ ם �שְׁ הֱיִיתֶ֖

Do not oppress a stranger. You [should]

know the soul [feelings] of the stranger,

for you were strangers in the land of

Egypt.

א אֲרֵי גִיוֹרפָּ א דשְׁ �פָּ ת נַפשְׁ �וּן יפָּ דַעשְׁ אַ�וּן ישְׁ עִיקוּן ושְׁ א תשְׁ א לפָּ גִיוֹרפָּ ושְׁ

יִם: רפָּ מִצשְׁ א דשְׁ עפָּ אַרשְׁ רִין הֲוֵיתוּן �שְׁ דַיפָּ

הּ׃10 ֽ תפָּ בוּאפָּ ֖ אֶת־�שְׁ �פָּ סַפשְׁ אפָּ ךָ ושְׁ צֶ֑ ע אֶת־אַרשְׁ רַ֣ ים ִ�זשְׁ נִ֖ � �פָּ ֥�ֵ ,You may sow your land for six yearsושְׁ

and gather its crops.

ַ�הּ: ת עֲלַלשְׁ נוֹ� יפָּ תִכשְׁ ךְ ושְׁ עפָּ ת אַרשְׁ רַע יפָּ נִין ִ�זשְׁ ִ�ית �שְׁ ושְׁ

ת 11 בִיעִ֞ הַ�שְׁ ושְׁ

to fling
down

ה �פָּ טֶ֣ משְׁ ִ��שְׁ
properly
הּ �פָּ֗ טַ�שְׁ ךָוּנשְׁ יֹנֵ֣י עֶַ�֔ לוּ֙ אֶבשְׁ כשְׁ ֽ אפָּ  ושְׁ

ךָ׃ זֵיתֶֽ ךָ֖ לשְׁ משְׁ כַרשְׁ ה לשְׁ ן־ַ�עֲֶ�֥ ה ֵ�ֽ דֶ֑ ל חַַ�֣ת הַ�פָּ ם ֹ�אכַ֖ ֕ רפָּ יִתשְׁ ושְׁ

But on the seventh [year] you must let it

rest, and abandon it [by not eating its

produce], and let the needy among your

people eat it. What they leave over, the

beasts of the field can eat. Do the same

with your vineyard and your olive

[trees].

ךְ נֵי עַמפָּ �שְׁ לוּן מִסשְׁ יֵיכשְׁ ִ�נַהּ ושְׁ טשְׁ תַרשְׁ ִ�נַהּ ושְׁ משְׁ א ַ��שְׁ בִעֵתפָּ וּ�שְׁ

ךְ: זֵיתפָּ ךְ לשְׁ מפָּ כַרשְׁ ֵ�ד לשְׁ א ֵ�ן ַ�עשְׁ רפָּ הוֹן ֵ�יכוּל חֵיוַת �פָּ רשְׁ אפָּ וּ�שְׁ

ת12 ֑�ֹ י ִ��שְׁ בִיעִ֖ יךָ וּבַ֥�וֹם הַ�שְׁ ה מַעֲֶ�֔ מִים֙ ַ�עֲֶ�֣ ֶ�ת יפָּ ֤�ֵ

ר׃ הֵַ�ֽ ךָ֖ ושְׁ תשְׁ � ֶ�ן־אֲמפָּ פֵ֥ יִ�פָּ ךָ ושְׁ ךָ֙ וַחֲמֹרֶ֔ נ֗וּחַ ֽ�וֹרשְׁ עַן יפָּ מַ֣ לשְׁ

You may do your work six days, but on

the seventh day you must cease; so that

your ox and your donkey may rest, and

the son of your female slave may be

refreshed, and [also] the stranger.

דִיל נוּחַ �שְׁ ה �פָּ אפָּ בִיעפָּ א �שְׁ יוֹמפָּ יךְ וּבשְׁ דפָּ ֵ�ד עוֹבפָּ א יוֹמִין ַ�עשְׁ ִ��פָּ

א: גִיוֹרפָּ ךְ ושְׁ תפָּ קוֹט ַ�ר אַמשְׁ יִ�שְׁ ךְ ושְׁ רפָּ חַמפָּ ךְ ושְׁ דִינוּחַ �וֹרפָּ
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ים13 ם אֱלֹהִ֤ ֨�ֵ רוּ ושְׁ מֵ֑ ם ִ��פָּ ִ�י אֲלֵיכֶ֖ רשְׁ מַ֥ ל אֲֶ�ר־אפָּ כֹ֛ וּבשְׁ

יךָ׃ ע עַל־ִ�ֽ מַ֖ א יִ�פָּ ירוּ לֹ֥ ֔�ִ א תַזשְׁ אֲחֵרִים֙ לֹ֣

Preserve everything that I have said to

you. Do not mention the name of other

gods. You must not cause it to be heard

through your mouth.

א מַיפָּ �וּם טַעֲוַת עַמשְׁ רוּן ושְׁ ַ�משְׁ כוֹן ִ�סשְׁ רִית לשְׁ כֹל דִי אֲמפָּ וּבשְׁ

כוֹן: מַע עַל �וּמשְׁ �שְׁ א יִ�שְׁ רוּן לפָּ �שְׁ א תִדשְׁ לפָּ

ים 14 לִ֔ גפָּ לֹ֣� רשְׁ �פָּ
properly
ג חֹ֥ ה׃�פָּ ֽ נפָּ י ַ��פָּ Three times a year you are to celebrate לִ֖

with Me.

א: ַ��פָּ מַי �שְׁ נִין ֵ�חוֹג קֳדפָּ לַת זִמשְׁ �שְׁ

ל מַצּ֜וֹת15 מִים֩ ֹ�אכַ֨ ת יפָּ עַ֣ מֹר֒ ִ�בשְׁ ג הַַ�צּוֹת֮ ִ��שְׁ אֶת־חַ֣

דֶ�  מוֹעֵד֙ חֹ֣ ךָ לשְׁ ר צִוִּיתִ֗ אֲֶ�֣ ֽ�ַ
spring
יב בִ֔ אפָּ ֽ אתפָּהפָּ ֣ צפָּ  ִ�י־ב֖וֹ יפָּ

י  נַ֖ א֥וּ פפָּ לֹא־יֵרפָּ יִם ושְׁ ֑ רפָּ מִִ�צשְׁ

empty-
handed
ם ֽ ׃רֵינָּקפָּ

You must keep the festival of Matzos.

You must eat matzos for seven days, as I

have commanded you. [This festival

must be celebrated] at the appointed

time, during the month when the grain

is ripened, for in it [at this time] you

went out of Egypt. Do not appear

before My Presence empty-handed.

א א יוֹמִין ֵ�יכוּל ַ�טִירפָּ עפָּ א ִ�טַר ִ�בשְׁ פַטִירַיפָּ א דשְׁ ת חַגפָּ יפָּ

�פָּ פַקשְׁ א אֲרֵי בֵהּ נשְׁ א דַאֲבִיבפָּ חפָּ מַן יַרשְׁ ךְ לִזשְׁ א דִפַקֵידִ�פָּ מפָּ �שְׁ

נוּן: מַי רֵיקפָּ חֲזוּן קֳדפָּ א יִתשְׁ לפָּ יִם ושְׁ רפָּ מִמִצשְׁ
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ג 16 חַ֤ ה ושְׁ דֶ֑ ע ַ��פָּ רַ֖ ר ִ�זשְׁ יךָ אֲֶ�֥ י מַעֲֶ�֔ צִיר֙ ִ��וּרֵ֣ ג הַ�פָּ חַ֤ ושְׁ

gathered
סִף֙ אפָּ ֽ יךָהפָּ ת־מַעֲֶ�֖ ךָ֥ אֶֽ �שְׁ סשְׁ אפָּ ה �שְׁ נפָּ֔ את הַ�פָּ צֵ֣  �שְׁ

ה׃ דֶֽ מִן־הַ�פָּ

[You must also keep] the Festival of

Harvest, [with bringing bikurim] the

first fruits of your labor, which you

planted in the field; [also] the Festival of

Ingathering, at the close of the year,

when you gather in [the fruits of] your

labor from the field.

א חַגפָּ א ושְׁ לפָּ חַקשְׁ רַע �שְׁ יךְ דִי תִזשְׁ דפָּ א ִ��וּרֵי עוֹבפָּ דפָּ א דַחֲצפָּ חַגפָּ ושְׁ

יךְ מִן דפָּ ת עוֹבפָּ ךְ יפָּ �פָּ נשְׁ מִכשְׁ א �שְׁ ַ��פָּ א דשְׁ קפָּ מִ�שְׁ א �שְׁ �פָּ נפָּ דִכשְׁ

א: לפָּ חַקשְׁ

ל־17 אֶה֙ �פָּ ֑ה יֵרפָּ נפָּ ים ַ��פָּ מִ֖ עפָּ לֹ֥� �שְׁ �פָּ
a male
ךָ֔ כ֣וּרשְׁ יזשְׁ נֵ֖  אֶל־�שְׁ

ה׃ ֽ הופָּ ן ׀ ישְׁ דֹ֥ אפָּ הפָּ

Three times a year, every male among

you must appear before the Presence of

the Master, Adonoy.

א מפָּ לשְׁ ם רִ�וֹן עפָּ ךְ קֳדפָּ כוּרפָּ ל דשְׁ חֲזוּן �פָּ א יִתשְׁ ַ��פָּ נִין �שְׁ לַת זִמשְׁ �שְׁ

: יפָּ ישְׁ

ח עַל־18 ֥�ַ א־תִזשְׁ לֹֽ
ferment
ץ מֵ֖ יחפָּ לֶב־חִַ�֖ ין חֵֽ לִ֥ א־יפָּ לֹֽ י ושְׁ חִ֑  ַ�ם־זִבשְׁ

קֶר׃ עַד־ֹ�ֽ

You must not sacrifice—while chometz

is present—My [Pesach] sacrifice. You

must not allow to remain overnight—

the fat of My festival-offering—until

morning.

בִיתוּן ַ�ר מִן א ישְׁ לפָּ חִי ושְׁ א תִ�וֹס עַל חֲמִיעַ דַם ִ�סשְׁ לפָּ

א: רפָּ א עַד צַפשְׁ סַת חַגפָּ ֵ�י נִכשְׁ א ַ�רשְׁ חפָּ �שְׁ מַדשְׁ

א־19 יךָ לֹֽ ֣ה אֱלֹהֶ֑ הופָּ ית ישְׁ יא ֵ�֖ בִ֕ ךָ֔ �פָּ תשְׁ ֣ מפָּ ית ִ��וּרֵי֙ אַדשְׁ רֵאִ�֗

properly
ל בֵַ�֥ ב אִֽ�וֹ׃ )ס(תשְׁ י ַ�חֲלֵ֥ דִ֖  �שְׁ

The beginning of the first fruits of your

land must be brought to the House of

Adonoy, your God. You must not cook a

young animal in the milk of its mother.

א ךְ לפָּ הפָּ יפָּ אֱלפָּ א דַישְׁ �פָּ דשְׁ בֵית מִקשְׁ תִי לשְׁ ךְ ַ�ישְׁ עפָּ רֵי� ִ��וּרֵי אַרשְׁ

ב: ַ�ר ַ�חֲלפָּ לוּן �שְׁ תֵיכשְׁ

חמישי
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שישי

יאֲך20ָ֔ לַהֲבִ֣ רֶךְ ושְׁ ֑ ךָ֖ ַ��פָּ רשְׁ מפָּ יךָ לִ�שְׁ נֶ֔ פפָּ ךְ֙ לשְׁ אפָּ חַ מַלשְׁ י ֹ�לֵ֤ נֹכִ֜ ה אפָּ הִֵ�֨

תִי׃ ר הֲכִנֹֽ ק֖וֹם אֲֶ�֥ אֶל־הַ�פָּ

Behold, I will send an angel before you,

to guard you on the way, and to bring

you to the place that I have prepared.

א חפָּ רשְׁ אפָּ ךְ �שְׁ רפָּ מִטשְׁ ךְ לשְׁ מפָּ א קֳדפָּ כפָּ אפָּ לַח מַלשְׁ א �פָּ א אֲנפָּ הפָּ

קֵנִית: א דִאַתשְׁ רפָּ אַתשְׁ ךְ לשְׁ עֳלוּתפָּ אפָּ וּלשְׁ

קֹל֖וֹ אַל־21 ע �שְׁ מַ֥ יו וּ�שְׁ ֛ נפָּ מֶר מִ�פָּ ֧ הִ�פָּ
to be bitter

ר אַ�ֵ�֣ י לֹ֤  ֑�וֹ ִ�֣

ֽ�וֹ׃ קִרשְׁ י �שְׁ מִ֖ י �שְׁ ם ִ�֥ עֲכֶ֔ פִ�שְׁ א֙ לשְׁ יִ�פָּ

Be careful in his presence and heed

[obey] his voice. Do not rebel against

him; for he cannot bear [pardon] your

transgression, as My Name is in him.

לֵהּ קִבשְׁ רֵב לשְׁ ספָּ א תשְׁ רֵהּ לפָּ מֵימשְׁ קֵַ�ל לשְׁ מוֹהִי ושְׁ ַ�ַ�ר מִן קֳדפָּ אִסשְׁ

רֵהּ: מִי מֵימשְׁ חוֹבֵיכוֹן אֲרֵי בִ�שְׁ �וֹק לשְׁ א יִ�שְׁ אֲרֵי לפָּ

ר22 ר אֲדֵַ�֑ ל אֲֶ�֣ יתפָּ ֹ�֖ ֕�ִ עפָּ קֹל֔וֹ ושְׁ מַע֙ �שְׁ עַ ִ��שְׁ מֹ֤ י אִם־�פָּ ֣�ִ

י אֶת־ ֖�ִ צַרשְׁ יךָ ושְׁ בֶ֔ ישְׁ ִ�י֙ אֶת־אֹ֣ יַבשְׁ ֽ אפָּ ושְׁ
to cramp
יךָ רֶֽ ׃צֹרשְׁ

But if you truly listen to [obey] his

voice, and do all that I speak, then I will

be an enemy to your enemies, and

attack those who attack you.

ֵ�ד ֹ�ל דִאֱמַלֵל תַעשְׁ רֵהּ ושְׁ מֵימשְׁ קֵַ�ל לשְׁ א תשְׁ לפָּ אֲרֵי אִם קַ�פָּ

ךְ: עִיקִין לפָּ דִמשְׁ עִיק לשְׁ אפָּ ךְ ושְׁ אפָּ נשְׁ ת ספָּ נֵי יפָּ אֶסשְׁ ושְׁ

אֱמֹרִי֙ 23 ֽ יאֲךָ֗ אֶל־הפָּ נֶיךָ֒ וֶהֱבִֽ פפָּ כִי֮ לשְׁ אפָּ ךְ מַלשְׁ י־יֵלֵ֣ ֽ�ִ
Hittite
י חִִ�֔ הַ֣ ושְׁ

a Perizzite
רִִ�י֙ הַ�שְׁ י ושְׁ נַעֲנִ֔ �שְׁ הַֽ  ושְׁ

Hivite
י ֖ הַחִוִּ

Jebusite
י בוּסִ֑ הַישְׁ ושְׁ

to secrete
יו ֽ�ִ חַדשְׁ הִכשְׁ ׃ושְׁ

My messenger will go before you, and

will bring you into [the land of] the

Emorites, the Chittites, the Perizzites,

the Canaanites, Chivites, and the

Yevusites, and I will then annihilate

them.

אֵי חִ�פָּ אֵי ושְׁ ת אֱמוֹרפָּ ופָּ ךְ לשְׁ עֵלִנפָּ יפָּ ךְ ושְׁ מפָּ כִי קֳדפָּ אפָּ הַךְ מַלשְׁ אֲרֵי ישְׁ

אֵי וֶאֱֵ�צִנוּן: אֵי וִיבוּספָּ אֵי חִופָּ נַעֲנפָּ אֵי וּכשְׁ רִיזפָּ וּפשְׁ
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ה24 א תַעֲֶ�֖ לֹ֥ ם ושְׁ דֵ֔ בשְׁ עפָּ ֽ א תפָּ לֹ֣ ֤ה לֵאלֹֽהֵיהֶם֙ ושְׁ ַ�חֲוֶ א־תִ�שְׁ לֹֽ

י  ם ִ�֤ עֲֵ�יהֶ֑ מַֽ �שְׁ

to pull
down or in

pieces
רֵס֙ רהפָּ ֖�ֵ�ַ ר �שְׁ ֥�ֵ�ַ ם ושְׁ סֵ֔ רשְׁ ֣ הפָּ  �שְׁ

ם׃ מַצֵּבֹתֵיהֶֽ

You must not prostrate yourself to their

gods, nor serve [sacrifice to] them. You

must not adopt their customs. You must

totally destroy [their idols] and

completely break down their

monuments.

ֵ�ד א תַעשְׁ לפָּ חִנוּן ושְׁ לשְׁ א תִפשְׁ לפָּ הוֹן ושְׁ תשְׁ טַעֲופָּ גוּד לשְׁ א תִסשְׁ לפָּ

הוֹן: תשְׁ מפָּ תַַ�ר קפָּ א תשְׁ רפָּ תַ�פָּ רִנוּן ושְׁ פַגשְׁ א �שְׁ רפָּ דֵיהוֹן אֲרֵי פַגפָּ עוֹבפָּ �שְׁ

ך25ָ֖ משְׁ ת־לַחשְׁ ךְ אֶֽ ם וּבֵרַ֥ ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ הופָּ ת ישְׁ ם אֵ֚ ֗�ֶ וַעֲבַדשְׁ

ךָ׃ ֽ�ֶ ה מִִ�רשְׁ ֖ י מַחֲלפָּ יךָ וַהֲסִרֹתִ֥ אֶת־מֵימֶ֑ ושְׁ

You must serve Adonoy, your God, and

He will bless your bread and your

water. I will eliminate sickness from

your midst.

ךְ יפָּ �שְׁ ת מִ�שְׁ יפָּ ךְ ושְׁ לפָּ ת מֵיכשְׁ רֵךְ יפָּ הֲכוֹן וִיבפָּ יפָּ אֱלפָּ ם ישְׁ חוּן קֳדפָּ לשְׁ תִפשְׁ ושְׁ

ךְ: עִין ִ�יִ�ין מִֵ�ינפָּ דִי מַרשְׁ אַעשְׁ ושְׁ

שביעי

ה 26 ֥ ַ�ֵ�לפָּ יֶ֛ה משְׁ א תִהשְׁ לֹ֥
sterile
ה ֖ רפָּ יךָוַעֲקפָּ מֶ֖ ר יפָּ ֥�ַ ךָ אֶת־מִסשְׁ צֶ֑ אַרשְׁ  �שְׁ

א׃ אֲמֵַ�ֽ

No woman will suffer miscarriage or

remain childless in your land. I will

cause the number of your days to be

full.

יךְ יַן יוֹמפָּ ת מִנשְׁ ךְ יפָּ עפָּ אַרשְׁ א �שְׁ רפָּ עַקשְׁ א ושְׁ לפָּ תַ�שְׁ הֵי משְׁ א תשְׁ לפָּ

לִים: אַ�שְׁ

שביעי
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אֶת־27
dread
תִי֙ ימפָּ יךָ אֵֽ נֶ֔ פפָּ ח לשְׁ  אֲַ�ַ�֣

properly
הַֹ�תִי֙ םושְׁ עפָּ֔ ל־הפָּ  אֶת־�פָּ

יךָ  יךָ אֵלֶ֖ בֶ֛ ל־אֹישְׁ י אֶת־�פָּ תִַ�֧ נפָּ ם ושְׁ הֶ֑ א �פָּ בֹ֖ ר �פָּ אֲֶ�֥

the nape or
back of
the…
רֶף ׃עֹֽ

I will send My dread ahead of you, and

I will bring panic to all the people

among whom you will come. I will

make all your enemies turn their backs

to you.

ל ת �פָּ פַר )נ״א וֶאֱַ�גֵ�( יפָּ ךְ ואֶ�שְׁ מפָּ תִי אֲַ�לַח קֳדפָּ ת אֵימשְׁ יפָּ

ל ַ�עֲלֵי ת �פָּ סַר יפָּ אֶמשְׁ הוֹן ושְׁ א �שְׁ חפָּ תֵי לַאֲגפָּ אַ�שְׁ אפָּ א דשְׁ עַמפָּ

ל: דפָּ רֵי קשְׁ חַזשְׁ ךְ משְׁ מפָּ ךְ קֳדפָּ בפָּ בפָּ דשְׁ

י אֶת־28 ֥�ִ לַחשְׁ �פָּ ושְׁ
a wasp
ה ֖ עפָּ נֶ֑יךָ הַצִּרשְׁ פפָּ  לשְׁ

to drive out
from a…
ה �פָּ֗ גֵרשְׁ  אֶת־ושְׁ

Hivite
י ֧ אֶת־הַחִוִּ י ושְׁ נַעֲנִ֛ �שְׁ  אֶת־הַֽ

Hittite
י יךָ׃הַחִִ�֖ נֶֽ פפָּ  מִ�שְׁ

I will send [deadly] hornets ahead of

you, and they will drive out the

Chivites, the Canaanites, and the

Chittites from before you.

אֵי נַעֲנפָּ ת �שְׁ אֵי יפָּ ת חִופָּ רֵךְ יפָּ תפָּ ךְ וּתשְׁ מפָּ א קֳדפָּ עִיתפָּ ת עֲרפָּ לַח יפָּ אֶ�שְׁ ושְׁ

ךְ: מפָּ אֵי מִן קֳדפָּ ת חִ�פָּ יפָּ ושְׁ

רֶץ29֙ ֙ אפָּ יֶ֤ה הפָּ ת ֶ�ן־ִ�השְׁ ֑ ֣ה אֶחפָּ נפָּ �פָּ יךָ �שְׁ נֶ֖ �וּ מִ�פָּ ֛�ֶ רשְׁ א אֲגפָּ לֹ֧

ה׃ דֶֽ יךָ חַַ�֥ת הַ�פָּ לֶ֖ ה עפָּ ֥ רַ�פָּ ה ושְׁ מפָּ֔ מפָּ �שְׁ

I will not drive them out in a single

year, lest the land become desolate, and

the beasts of the field multiply against

you.

הֵי א תשְׁ מפָּ א דִילשְׁ א חֲדפָּ ַ��פָּ ךְ �שְׁ מפָּ רֵכִנוּן מִן קֳדפָּ א אֱתפָּ לפָּ

א: רפָּ ךְ חֵיוַת �פָּ גֵי עֲלפָּ תִסשְׁ א ושְׁ יפָּ א צַדשְׁ עפָּ אַרשְׁ

30֖ �פָּ חַלשְׁ נפָּ ה ושְׁ רֶ֔ ר ִ�פשְׁ ד אֲֶ�֣ נֶ֑יךָ עַ֚ �וּ מִ�פָּ ֖�ֶ רשְׁ ט אֲגפָּ עַ֛ ט משְׁ עַ֥ משְׁ

רֶץ׃ ֽ אפָּ אֶת־הפָּ

Little by little I will drive them from

before you, until you have increased

and occupy the land.

ת סֵן יפָּ תַחשְׁ גֵי ושְׁ תִסשְׁ ךְ עַד דשְׁ מפָּ רֵכִנוּן מִן קֳדפָּ עֵיר אֱתפָּ עֵיר זשְׁ זשְׁ

א: עפָּ אַרשְׁ

שביעי
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ר31 ֖ �פָּ ים וּמִִ�דשְׁ ֔�ִ לִ�שְׁ ֣ם �שְׁ עַד־יפָּ ךָ֗ מִַ�ם־סוּף֙ ושְׁ בֻלשְׁ י אֶת־�שְׁ ֣�ִ�ַ ושְׁ

מוֹ ֖ �פָּ גֵרַ�שְׁ רֶץ ושְׁ אפָּ֔ י הפָּ בֵ֣ ת יֹ�שְׁ ם אֵ֚ כֶ֗ יֶדשְׁ ן �שְׁ י ׀ אֵֶ�֣ ר ִ�֣ ֑ הפָּ עַד־הַ�פָּ

יךָ׃ נֶֽ מִ�פָּ

I will set your borders from the Reed

Sea to the Philistine Sea, and from the

desert to the [Euphrates] river, for I will

deliver into your hands all the

inhabitants of the land, and you will

drive them away before you.

אֵי �פָּ לִ�שְׁ א דִפשְׁ עַד יַמפָּ סוּף ושְׁ א דשְׁ ךְ מִיַמפָּ חוּמפָּ ת �שְׁ וֶאֱַ�וֵי יפָּ

א עפָּ בֵי אַרשְׁ תשְׁ ת יפָּ סַר ִ�ידֵיכוֹן יפָּ ת אֲרֵי אֶמשְׁ רפָּ א עַד �שְׁ רפָּ �שְׁ וּמִמַדשְׁ

ךְ: מפָּ רֵכִנוּן מִן קֳדפָּ תפָּ וּתשְׁ

ית׃32 רִֽ ם �שְׁ לֵאלֹֽהֵיהֶ֖ ם ושְׁ הֶ֛ ת לפָּ רֹ֥ א־תִכשְׁ Do not make a pact with them or withלֹֽ

their gods.

ם: יפָּ הוֹן קשְׁ תשְׁ טַעֲופָּ הוֹן וּ�שְׁ זַר לשְׁ א תִגשְׁ לפָּ

י תַעֲבֹד33֙ י ִ�֤ ךָ֖ לִ֑ יאוּ אֹתשְׁ ךָ֔ ֶ�ן־יַחֲטִ֥ צשְׁ אַרשְׁ בוּ֙ �שְׁ א יֵ�שְׁ לֹ֤

ךָ֖  יֶ֥ה לשְׁ י־יִהשְׁ ם ִ�ֽ אֶת־אֱלֹ֣הֵיהֶ֔
landmine
� מוֹנָּקֵֽ ׃ )פ(לשְׁ

Do not allow them to live in your land,

since they may cause you to sin to Me;

that you [might] worship their gods,

and this would be a [fatal] trap to you.

לַח י אֲרֵי תִפשְׁ מפָּ ךְ קֳדפָּ תפָּ בוּן יפָּ חַישְׁ א ישְׁ מפָּ ךְ דִילשְׁ עפָּ אַרשְׁ בוּן �שְׁ א יֵתשְׁ לפָּ

א: לפָּ תַקשְׁ ךְ לשְׁ הוֹן לפָּ הוֹן אֲרֵי ישְׁ תשְׁ ת טַעֲופָּ יפָּ

24שמות 

ב1 ֣ דפָּ אַהֲרֹן֙ נפָּ ה֙ ושְׁ ה אַ�פָּ הופָּ֗ ה אֶל־ישְׁ ר עֲלֵ֣ מַ֜ ה אפָּ אֶל־מֶֹ�֨ ושְׁ

ק׃ חֹֽ ם מֵרפָּ ַ�חֲוִיתֶ֖ הִ�שְׁ ל ושְׁ אֵ֑ רפָּ נֵ֣י יִ�שְׁ ים מִִ�קשְׁ עִ֖ ִ�בשְׁ וַאֲבִיה֔וּא ושְׁ

He [God] had said to Moshe, ‘Go up to

[the Presence of] Adonoy, you, Aharon,

Nadav, Avihu, and seventy of the elders

of [the B’nei] Yisrael, and prostrate

yourselves at a distance.

ב וַאֲבִיהוּא דפָּ אַהֲרֹן נפָּ יפָּ אַ�שְׁ ושְׁ ם ישְׁ מֶ�ה אֲמַר סַק לִקֳדפָּ וּלשְׁ

חִיק: דוּן מֵרפָּ גשְׁ תִסשְׁ אֵל ושְׁ רפָּ בֵי יִ�שְׁ עִין מִספָּ ִ�בשְׁ ושְׁ
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א2 ם לֹ֥ עפָּ֕ הפָּ �וּ ושְׁ ֑ א יִ�פָּ ם לֹ֣ הֵ֖ ה ושְׁ הופָּ֔ בַ�וֹ֙ אֶל־ישְׁ ה לשְׁ � מֶֹ�֤ נִַ�֨ ושְׁ

יַעֲל֖וּ עִֽ�וֹ׃

Moshe alone shall approach [the

Presence of] Adonoy, but they must not

approach, and the people must not go

up with him.”

בוּן רשְׁ קפָּ א יִתשְׁ אִנוּן לפָּ יפָּ ושְׁ ם ישְׁ חוֹדוֹהִי לִקֳדפָּ רֵב מֶ�ה בִלשְׁ קשְׁ יִתשְׁ ושְׁ

קוּן עִמֵהּ: א יִסשְׁ א לפָּ עַמפָּ ושְׁ

ת3 אֵ֖ ה ושְׁ הופָּ֔ י ישְׁ רֵ֣ ל־ִ�בשְׁ ת �פָּ ם֙ אֵ֚ עפָּ ר לפָּ סֵַ�֤ ה וַישְׁ א מֶֹ�֗ בֹ֣ וַ�פָּ

ר֔וּ אמשְׁ ד֙ וַֹ�֣ ם ק֤וֹל אֶחפָּ עפָּ֜ ל־הפָּ עַן �פָּ ים וַַ�֨ טִ֑ �פָּ ל־הִַ��שְׁ �פָּ

ה׃ ה נַעֲֶ�ֽ ֖ הופָּ ר ישְׁ ים אֲֶ�ר־ִ�ֶ�֥ רִ֛ בפָּ ל־הַ�שְׁ �פָּ

Moshe came and told the people all the

words of Adonoy, and all the laws. The

people responded with one voice and

said, “All the words that Adonoy has

spoken, we will do.”

ת יפָּ יפָּ ושְׁ א דַישְׁ מַיפָּ גפָּ ל ִ�תשְׁ ת �פָּ א יפָּ עַמפָּ עִי לשְׁ �פָּ אִ�שְׁ א מֶ�ה ושְׁ וַאֲתפָּ

א מַיפָּ גפָּ ל ִ�תשְׁ רוּ �פָּ א חַד וַאֲמפָּ לפָּ א קפָּ ל עַמפָּ א וַאֲתֵיב �פָּ ל דִינַיפָּ �פָּ

ֵ�ד: יפָּ נַעשְׁ דִי מַלִיל ישְׁ

בֶן4 קֶר וִַ�֥ ם ַ�ֹ�֔ ֣�ֵ ה וַַ��שְׁ הופָּ֔ י ישְׁ רֵ֣ ל־ִ�בשְׁ ת �פָּ ה אֵ֚ ב מֶֹ�֗ ֣�ֹ וִַ�כשְׁ

ר ֖ �פָּ ים עפָּ נֵ֥ ה לִ�שְׁ רֵה֙ מַצֵּבפָּ֔ ים עֶ�שְׁ ֤�ֵ ר וּ�שְׁ ֑ הפָּ חַת הפָּ חַ ַ�֣ ֖�ֵ מִזשְׁ

ל׃ אֵֽ רפָּ י יִ�שְׁ טֵ֥ ִ�בשְׁ

Moshe wrote down all the words of

Adonoy. He arose early in the morning,

and built an altar beneath the

mountain, and [also] twelve

monuments [pillars] for the twelve

tribes of [the B’nei] Yisrael.

א נפָּ א וּבשְׁ רפָּ צַפשְׁ דֵם �שְׁ אַקשְׁ יפָּ ושְׁ א דַישְׁ מַיפָּ גפָּ ל ִ�תשְׁ ת �פָּ תַב מֶ�ה יפָּ וּכשְׁ

רֵי עֲסַר ן לִתשְׁ מפָּ רֵי קפָּ א עֶ�שְׁ �פָּ תַרשְׁ א ושְׁ ִ��וֹלֵי טוּרפָּ א �שְׁ חפָּ �שְׁ מַדשְׁ

אֵל: רפָּ יִ�שְׁ א דשְׁ טַיפָּ ִ�בשְׁ

ים5 חִ֧ בפָּ ח֞וּ זשְׁ �שְׁ ִֽ�זשְׁ ֽ עֲל֖וּ עֹלֹ֑ת וַ ל וַַ�ֽ אֵ֔ רפָּ נֵ֣י יִ�שְׁ ת־נַעֲרֵי֙ �שְׁ ח אֶֽ לַ֗ וִַ��שְׁ

ים׃ רִֽ ה �פָּ ֖ ים לַיהופָּ מִ֛ לפָּ �שְׁ

He sent the youths [first-born] of B’nei

Yisrael and they offered burnt-offerings,

and sacrificed oxen as peace-offerings to

Adonoy.

סַת רִיבוּ נִכשְׁ קפָּ ן ושְׁ ופָּ אַסִיקוּ עֲלפָּ אֵל ושְׁ רפָּ נֵי יִ�שְׁ רֵי �שְׁ ת �וּכשְׁ לַח יפָּ וּ�שְׁ

יפָּ �וֹרִין: ם ישְׁ ִ�ין קֳדפָּ קוּדשְׁ
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ֶ֖�ם 6 ם וַ�פָּ ֔ י הַ�פָּ ח מֶֹ�ה֙ חֲצִ֣ וִַ�ַ�֤
basin
ת נֹ֑ אַ�פָּ ם �פָּ ֔ י הַ�פָּ  וַחֲצִ֣

to sprinkle
ק רַ֖ חַ׃זפָּ ֽ�ֵ  עַל־הִַ�זשְׁ

Moshe took half the blood and put it in

the basins, and [the other] half of the

blood he sprinkled on the altar.

א מפָּ גוּת דשְׁ א וּפַלשְׁ קַיפָּ רשְׁ מִזשְׁ ַ�וִי �שְׁ א ושְׁ מפָּ גוּת דשְׁ סִיב מֶ�ה ַ�לשְׁ וּנשְׁ

א: חפָּ �שְׁ רַק עַל מַדשְׁ זשְׁ

ל7 ר֔וּ ֹ�֛ אמשְׁ ם וַֹ�֣ ֑ עפָּ נֵ֣י הפָּ זשְׁ אפָּ א �שְׁ ֖ רפָּ ית וִַ�קשְׁ רִ֔ פֶר הַ�שְׁ וִַ�ַ�ח֙ סֵ֣

ע׃ ֽ מפָּ נִ�שְׁ ה ושְׁ ה נַעֲֶ�֥ ֖ הופָּ ר ישְׁ אֲֶ�ר־ִ�ֶ�֥

He then took the Book of the Covenant,

and read it in the ears of the people.

They said, “All that Adonoy has spoken,

we will do and we will listen.”

רוּ ֹ�ל דִי א וַאֲמפָּ ם עַמפָּ א קֳדפָּ רפָּ א וּקשְׁ מפָּ יפָּ א דִקשְׁ רפָּ סִיב סִפשְׁ וּנשְׁ

קֵַ�ל: ֵ�ד וּנשְׁ יפָּ נַעשְׁ מַלִיל ישְׁ

אמֶר הִֵ�֤ה8 ם וַֹ�֗ ֑ עפָּ ק עַל־הפָּ רֹ֖ ם וִַ�זשְׁ ֔ ח מֶֹ�ה֙ אֶת־הַ�פָּ וִַ�ַ�֤

ים רִ֖ בפָּ ל־הַ�שְׁ ל �פָּ ם עַ֥ כֶ֔ ה֙ עִ�פָּ הופָּ ת ישְׁ רַ֤ ר �פָּ רִית֙ אֲֶ�֨ ם־הַ�שְׁ דַֽ

ֶ�ה׃ אֵֽ הפָּ

Moshe then took the blood and cast it

on the people, and he said, “Behold,

this is the blood of the covenant which

Adonoy has made with you regarding

all these words.”

א עַל רפָּ כַ�פָּ א לשְׁ חפָּ �שְׁ רַק עַל מַדשְׁ א וּזשְׁ מפָּ ת דשְׁ סִיב מֶ�ה יפָּ וּנשְׁ

ל כוֹן עַל �פָּ יפָּ עִמשְׁ זַר ישְׁ א דִגשְׁ מפָּ יפָּ ם קשְׁ א דֵין דפָּ א וַאֲמַר הפָּ עַמפָּ

אִלֵין: א הפָּ מַיפָּ גפָּ ִ�תשְׁ

י9 נֵ֥ ים מִִ�קשְׁ עִ֖ ִ�בשְׁ ב֙ וַאֲבִיה֔וּא ושְׁ דפָּ ן נפָּ אַהֲרֹ֑ ה ושְׁ וַַ�֥עַל מֶֹ�֖

ל׃ אֵֽ רפָּ יִ�שְׁ

Moshe and Aharon then went up along

with Nadav and Avihu, and seventy of

the elders of [the B’nei] Yisrael.

בֵי עִין מִספָּ ִ�בשְׁ ב וַאֲבִיהוּא ושְׁ דפָּ אַהֲרֹן נפָּ לֵיק מֶ�ה ושְׁ וּסשְׁ

אֵל: רפָּ יִ�שְׁ
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נַ֣ת 10 מַעֲֵ�ה֙ לִבשְׁ יו �שְׁ לפָּ֗ חַת רַגשְׁ תַ֣ ל ושְׁ אֵ֑ רפָּ י יִ�שְׁ ת אֱלֹהֵ֣ א֕וּ אֵ֖ וִַ�רשְׁ

sapphire
יר הַר׃הַַ�ִ�֔ טֹֽ יִם לפָּ מַ֖ צֶם הַ�פָּ עֶ֥  וּכשְׁ

They saw [a vision of] the God of

Yisrael, and under His feet [there was

something] like a brickwork of

sapphire, and it was like the essence of

heaven in purity.

רֵהּ קפָּ א ישְׁ ספָּ רשְׁ חוֹת �פָּ אֵל וּתשְׁ רפָּ יִ�שְׁ א דשְׁ הפָּ קַר אֱלפָּ ת ישְׁ וַחֲזוֹ יפָּ

רִירוּ: בפָּ א לשְׁ מַיפָּ מֶחֱזֵי �שְׁ א וּכשְׁ בפָּ עוֹבַד אֶבֶן טפָּ �שְׁ

אֶל־11 ושְׁ

an
extremity
ֶֽ�חֱזוּ֙אֲצִילֵי֙ ֽ ד֑וֹ וַ ח יפָּ לַ֖ א �פָּ ל לֹ֥ אֵ֔ רפָּ נֵ֣י יִ�שְׁ  �שְׁ

ֽ�וּ׃ )ס( ל֖וּ וִַ��שְׁ ים וַֹ�אכשְׁ אֱלֹהִ֔ ֣ אֶת־הפָּ

But against the nobility of the B’nei

Yisrael, He [God] did not send His

hand. They envisioned God, and they

ate and drank.

יפָּ א דַישְׁ רפָּ קפָּ ת ישְׁ א וַחֲזוֹ יפָּ קפָּ ה נִזשְׁ א הֲופָּ אֵל לפָּ רפָּ נֵי יִ�שְׁ בֵי �שְׁ רשְׁ רַבשְׁ וּלשְׁ

לִין כשְׁ אִלוּ אפָּ א �שְׁ רַעֲופָּ לוּ �שְׁ קַ�פָּ אִתשְׁ נֵיהוֹן דשְׁ �פָּ רשְׁ קפָּ ן �שְׁ דפָּ וַהֲווֹ חפָּ

ן: תפָּ �פָּ ושְׁ

ם12 ֑ יֵה־�פָּ ה וֶהשְׁ רפָּ ֖ הפָּ י הפָּ ה אֵלַ֛ ה עֲלֵ֥ ה אֶל־מֶֹ�֗ הופָּ֜ אמֶר ישְׁ וַֹ�֨

ךָ֜ אֶת־ ה לשְׁ נפָּ֨ אֶ�שְׁ ושְׁ
board
ת הלֻחֹ֣ ופָּ֔ הִַ�צשְׁ ה֙ ושְׁ הַ�וֹרפָּ בֶן ושְׁ אֶ֗  הפָּ

ם׃ ֽ הוֹרֹתפָּ ִ�י לשְׁ בשְׁ תַ֖ ר �פָּ אֲֶ�֥

Adonoy then said to Moshe, “Come up

to Me to the mountain and remain

there. I will give you the tablets of

stone, the Torah and the

commandment, which I have written

[in order] to teach them.”

ךְ אֵֶ�ן לפָּ ן ושְׁ א וֶהֱוֵי תַמפָּ טוּרפָּ מַי לשְׁ מֶ�ה סַק לִקֳדפָּ יפָּ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

בִית תפָּ א דִכשְׁ �פָּ קֶדשְׁ תַפשְׁ א ושְׁ תפָּ אוֹרַישְׁ א ושְׁ נפָּ ת לוּחֵי אַבשְׁ יפָּ

אַלוּפֵיהוֹן: לשְׁ

ר13 ה אֶל־הַ֥ ת֑וֹ וַַ�֥עַל מֶֹ�֖ רשְׁ �פָּ עַ משְׁ ה וִיהוֹֻ�֖ ם מֶֹ�֔ ֽ֣קפָּ וַ�פָּ

ים׃ אֱלֹהִֽ הפָּ

Moshe and Yehoshua, his attendant, set

out, but [only] Moshe went up to the

mountain of God.

א טוּרפָּ לֵיק מֶ�ה לשְׁ נֵהּ וּסשְׁ �פָּ ֻ�משְׁ ם מֶ�ה וִיהוֹֻ�עַ משְׁ קפָּ ושְׁ

: יפָּ א דַישְׁ רפָּ קפָּ לִי עֲלוֹהִי ישְׁ גשְׁ אִתשְׁ דשְׁ

שמות 24
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֖�וּב14 ד אֲֶ�ר־נפָּ ה עַ֥ זֶ֔ נוּ בפָּ ֣ בוּ־לפָּ מַר֙ �שְׁ ים אפָּ קֵנִ֤ אֶל־הַ�שְׁ ושְׁ

� ים יִַ�֥ רִ֖ בפָּ עַל �שְׁ ם מִי־בַ֥ כֶ֔ חוּר֙ עִ�פָּ ן ושְׁ ה אַהֲרֹ֤ הִֵ�֨ ם ושְׁ אֲלֵיכֶ֑

ם׃ אֲלֵהֶֽ

He [Moshe] said to the elders, “Wait

here for us until we return to you, and

Aharon and Chur will be with you.

Whoever has a claim can approach

them.”

כוֹן תשְׁ ופָּ תוּב לשְׁ א עַד דִנשְׁ כפָּ א הפָּ נפָּ א אֲמַר אוֹרִיכוּ לפָּ בַיפָּ ספָּ וּלשְׁ

רֵב קשְׁ א יִתשְׁ אִית לֵהּ דִינפָּ ן דשְׁ כוֹן מפָּ חוּר עִמשְׁ א אַהֲרֹן ושְׁ הפָּ ושְׁ

מֵיהוֹן: לִקֳדפָּ

ר׃15 ֽ הפָּ ֽן אֶת־הפָּ ֖ נפָּ ס הֶעפָּ כַ֥ ר וַישְׁ ֑ הפָּ ה אֶל־הפָּ Moshe went up to the mountain, andוַַ�֥עַל מֶֹ�֖

the cloud covered the mountain.

א: ת טוּרפָּ א יפָּ נפָּ א עֲנפָּ א וַחֲפפָּ טוּרפָּ לֵק מֶ�ה לשְׁ וּסשְׁ

ֶ�ת16 ֽן ֵ�֣ ֖ נפָּ הוּ הֶעפָּ כֵַ�֥ י וַישְׁ ר סִינַ֔ ה֙ עַל־הַ֣ הופָּ בוֹד־ישְׁ ן �שְׁ ֤�ֹ וִַ��שְׁ

ֽן׃ ֽ נפָּ י מִ֥�וֹךְ הֶעפָּ בִיעִ֖ ה ַ�֥�וֹם הַ�שְׁ א אֶל־מֶֹ�֛ ֧ רפָּ ים וִַ�קשְׁ מִ֑ יפָּ

The glory of Adonoy rested on Mount

Sinai, and the cloud covered it for six

days. On the seventh day, He called to

Moshe from the midst of the cloud.

א א ִ��פָּ נפָּ הִי עֲנפָּ סִינַי וַחֲפפָּ א דשְׁ יפָּ עַל טוּרפָּ א דַישְׁ רפָּ קפָּ א ישְׁ רפָּ וּ�שְׁ

א: נפָּ ה מִגוֹ עֲנפָּ אפָּ בִיעפָּ א �שְׁ יוֹמפָּ מֶ�ה �שְׁ א לשְׁ רפָּ יוֹמִין וּקשְׁ

י17 נֵ֥ י �שְׁ עֵינֵ֖ ר לשְׁ ֑ הפָּ א� הפָּ רֹ֣ לֶת �שְׁ � אֹכֶ֖ אֵ֥ ה �שְׁ הופָּ֔ ב֣וֹד ישְׁ אֵה֙ �שְׁ וּמַרשְׁ

ל׃ אֵֽ רפָּ יִ�שְׁ

The appearance of Adonoy’s glory was

like a consuming flame at the top of the

mountain; before the eyes of the B’nei

Yisrael.

עֵינֵי א לשְׁ רֵי� טוּרפָּ א �שְׁ לפָּ כשְׁ א אפָּ חֵיזוּ אֶ�פָּ יפָּ �שְׁ א דַישְׁ רפָּ קפָּ חֵיזוּ ישְׁ ושְׁ

אֵל: רפָּ נֵי יִ�שְׁ �שְׁ

שמות 24
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ר18 הפָּ֔ י מֶֹ�ה֙ �פָּ הִ֤ ר וַישְׁ ֑ הפָּ ֽן וַַ�֣עַל אֶל־הפָּ ֖ נפָּ ת֥וֹךְ הֶעפָּ ה �שְׁ א מֶֹ�֛ בֹ֥ וַ�פָּ

ה׃ )פ( לפָּ ישְׁ ֽ ים לפָּ עִ֖ �פָּ אַרשְׁ ים י֔וֹם ושְׁ עִ֣ �פָּ אַרשְׁ

And Moshe came into the midst of the

cloud. and went up into the mountain.

Moshe remained on the mountain for

forty days and forty nights.

ה מֶ�ה א וַהֲופָּ טוּרפָּ לֵיק לשְׁ א וּסשְׁ נפָּ גוֹ עֲנפָּ עַל מֶ�ה �שְׁ ושְׁ

ן: ופָּ עִין לֵילפָּ �שְׁ אַרשְׁ מִין ושְׁ מפָּ עִין ישְׁ �שְׁ א אַרשְׁ �וּרפָּ �שְׁ

Jeremiah 34:8-22, 33:25-26הפטרה — ירמיהו

הפטרה

34ירמיהו 

רֹת8֩ י �שְׁ ה אַחֲרֵ֡ ֑ הופָּ ת ישְׁ ֖הוּ מֵאֵ֣ יפָּ משְׁ ל־יִרשְׁ ֥ה אֶֽ יפָּ ר אֲֶ�ר־הפָּ ֛ בפָּ הַ�פָּ

ם ִ֔ לַ ר ִ�ירֽוּ�פָּ ם֙ אֲֶ�֣ עפָּ ל־הפָּ ית אֶת־�פָּ רִ֗ הוּ �שְׁ קִ�פָּ֜ לֶךְ צִדשְׁ הֶַ�֨

ם  הֶ֖ א לפָּ רֹ֥ לִקשְׁ
freedom
רֽוֹר ׃�שְׁ

The word that came unto Jeremiah from

the LORD, after that the king Zedekiah

had made a covenant with all the

people that were at Jerusalem, to

proclaim liberty unto them;

י9 רִ֥ עִבשְׁ ת֛וֹ הפָּ חפָּ י� אֶת־ִ�פשְׁ אִ֧ ֞�וֹ ושְׁ י� אֶת־עַבשְׁ ַ�ַ�ח אִ֣ לשְׁ֠

֖ה  רִ�פָּ עִבשְׁ הפָּ ושְׁ
free

ים ֑�ִ פשְׁ יהוּחפָּ חִ֖ י אפָּ ם ִ�יהוּדִ֥ ֛ ד־�פָּ י עֲבפָּ ֧�ִ בִלשְׁ  לשְׁ

י�׃ אִֽ

that every man should let his

manservant, and every man his

maidservant, being a Hebrew man or a

Hebrew woman, go free; that none

should make bondmen of them, even of

a Jew his brother;

הפטרה
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ַ�ַ�ח10 ית לשְׁ֠ רִ֗ אוּ בַ�שְׁ ֣ ם אֲֶ�ר־�פָּ עפָּ֜ ל־הפָּ כפָּ ים ושְׁ רִ֨ ל־הַ�פָּ עוּ֩ כפָּ משְׁ וִַ��שְׁ

י ֥�ִ בִלשְׁ ים לשְׁ ֔�ִ פשְׁ תוֹ֙ חפָּ חפָּ י� אֶת־ִ�פשְׁ אִ֤ ֞�וֹ ושְׁ י� אֶת־עַבשְׁ אִ֣

חוּ׃ ֽ�ֵ�ַ ע֖וּ וַישְׁ משְׁ ִֽ��שְׁ ֽ ם ע֑וֹד וַ ֖ ד־�פָּ עֲבפָּ

and all the princes and all the people

hearkened, that had entered into the

covenant to let every one his man-

servant, and every one his maid-

servant, go free, and not to make

bondmen of them any more; they

hearkened, and let them go;

ח֔וֹת11 פפָּ אֶת־הַ�שְׁ דִים֙ ושְׁ עֲבפָּ ֽ בוּ אֶת־הפָּ ֗�ִ ן וַ�פָּ ֙�וּבוּ֙ אַחֲרֵי־כֵ֔ וַ�פָּ

ים דִ֖ ֔�וּם[ לַעֲבפָּ �שְׁ ִֽ�כשְׁ ֽ ים ויכבישום ]וַ ֑�ִ פשְׁ ח֖וּ חפָּ ר ִ��שְׁ אֲֶ�֥

חֽוֹת׃ )ס( פפָּ לִ�שְׁ ושְׁ

but afterwards they turned, and caused

the servants and the handmaids, whom

they had let go free, to return, and

brought them into subjection for

servants and for handmaids;

ר׃12 ה לֵאמֹֽ ֖ הופָּ ת ישְׁ הוּ מֵאֵ֥ יפָּ֔ משְׁ ל־יִרשְׁ ה֙ אֶֽ הופָּ בַר־ישְׁ י דשְׁ הִ֤ therefore the word of the LORD cameוַישְׁ

to Jeremiah from the LORD, saying:

רִית13֙ י בשְׁ ֽ�ִ רַ֤ י �פָּ נֹכִ֗ ל אפָּ אֵ֑ רפָּ י יִ�שְׁ ה אֱלֹהֵ֣ ֖ הופָּ ר ישְׁ מַ֥ ה־אפָּ ֽ�ֹ

ית יִם מִֵ�֥ רַ֔ רֶץ מִצשְׁ ם֙ מֵאֶ֣ י אוֹתפָּ י֨וֹם הוֹצִאִ֤ ם �שְׁ אֶת־אֲב֣וֹתֵיכֶ֔

ר׃ ים לֵאמֹֽ דִ֖ עֲבפָּ

Thus saith the LORD, the God of Israel:

I made a covenant with your fathers in

the day that I brought them forth out of

the land of Egypt, out of the house of

bondage, saying:

י14 רִ֜ עִבשְׁ יו הפָּ חִ֨ ח֡וּ אִי֩� אֶת־אפָּ ַ��שְׁ ֽ ים �שְׁ נִ֡ בַע �פָּ ץ ֶ�֣ מִֵ�֣

י ֖�ִ פשְׁ ֥�וֹ חפָּ ִ�ַ�חשְׁ ים ושְׁ נִ֔ � �פָּ ךָ֙ ֵ�֣ דשְׁ ֽ ךָ֗ וַעֲבפָּ ר לשְׁ כֵ֣ ר־יִ�פָּ אֲֶ�ֽ

ם׃ ֽ נפָּ זשְׁ א הִ֖�וּ אֶת־אפָּ לֹ֥ י ושְׁ ע֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ אֵלַ֔ משְׁ א־�פָּ לֹֽ ךְ ושְׁ ֑ עִ�פָּ מֵֽ

’At the end of seven years ye shall let go

every man his brother that is a Hebrew,

that hath been sold unto thee, and hath

served thee six years, thou shalt let him

go free from thee’; but your fathers

hearkened not unto Me, neither inclined

their ear.

ירמיהו 34
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ר֖וֹר15 א דשְׁ רֹ֥ י לִקשְׁ עֵינַ֔ ר֙ �שְׁ �פָּ ם הַ֗�וֹם וַַ�עֲ֤�וּ אֶת־הַ�פָּ בוּ אֶַ�֜ ֨�ֻ וַ�פָּ

א ֥ רפָּ יִת אֲֶ�ר־נִקשְׁ י ַ�ַ�֕ נַ֔ פפָּ רִית֙ לשְׁ ת֤וּ בשְׁ רשְׁ הוּ וִַ�כשְׁ רֵעֵ֑ י� לשְׁ אִ֣

יו׃ ֽ לפָּ י עפָּ מִ֖ �שְׁ

And ye were now turned, and had done

that which is right in Mine eyes, in

proclaiming liberty every man to his

neighbour; and ye had made a covenant

before Me in the house whereon My

name is called;

י�16 אִ֣ �וֹ֙ ושְׁ י� אֶת־עַבשְׁ בוּ אִ֤ ֗�ִ י וַ�פָּ מִ֔ ל֣וּ אֶת־�שְׁ חַ�שְׁ בוּ֙ וַ�שְׁ ֙�ֻ וַ�פָּ

֣�וּ �שְׁ ם וִַ�כשְׁ ֑ �פָּ נַפשְׁ ים לשְׁ ֖�ִ פשְׁ ם חפָּ ֥�ֶ ת֔וֹ אֲֶ�ר־ִ�ַ�חשְׁ חפָּ אֶת־ִ�פשְׁ

חֽוֹת׃ )ס( פפָּ לִ�שְׁ ים ושְׁ דִ֖ ם לַעֲבפָּ כֶ֔ י֣וֹת לפָּ השְׁ ם לִֽ אֹתפָּ֔

but ye turned and profaned My name,

and caused every man his servant, and

every man his handmaid, whom ye had

let go free at their pleasure, to return;

and ye brought them into subjection, to

be unto you for servants and for

handmaids.

ר֔וֹר17 א דשְׁ רֹ֣ י לִקשְׁ ם אֵלַ֔ ֣�ֶ מַעשְׁ א־�שְׁ ה֒ אֶַ�ם֙ לֹֽ הופָּ ר ישְׁ מַ֣ כֵן֮ ֹ�ה־אפָּ לפָּ

ר֜וֹר ם �שְׁ כֶ֨ י קֹרֵא֩ לפָּ נִ֣ הוּ הִנשְׁ רֵעֵ֑ י� לשְׁ אִ֣ יו ושְׁ חִ֖ אפָּ י� לשְׁ אִ֥

י תִַ�֤ נפָּ ב ושְׁ עפָּ֔ רפָּ אֶל־הפָּ בֶר ושְׁ רֶב֙ אֶל־הֶַ�֣ ה אֶל־הַחֶ֙ הופָּ֗ אֻם־ישְׁ נשְׁ

כֶם֙  אֶתשְׁ
agitation
רֶץ׃לזועה ֽ אפָּ כ֥וֹת הפָּ לשְׁ ל מַמשְׁ כֹ֖ ה[ לשְׁ זַעֲופָּ֔  ]לשְׁ

Therefore thus saith the LORD: Ye have

not hearkened unto Me, to proclaim

liberty, every man to his brother, and

every man to his neighbour; behold, I

proclaim for you a liberty, saith the

LORD, unto the sword, unto the

pestilence, and unto the famine; and I

will make you a horror unto all the

kingdoms of the earth.

ר18 י אֲֶ�֤ רִתִ֔ רִים֙ אֶת־�שְׁ בשְׁ עֹֽ ים הפָּ ֗�ִ אֲנפָּ י אֶת־הפָּ תִַ�֣ נפָּ ושְׁ

גֶל֙ עֵ֙ י הפָּ ֑ נפָּ פפָּ ת֖וּ לשְׁ רשְׁ ר �פָּ ית אֲֶ�֥ רִ֔ י הַ�שְׁ רֵ֣ ימוּ֙ אֶת־ִ�בשְׁ א־הֵקִ֙ לֹֽ

ין  ר֖וּ ֵ�֥ יִם וַַ�עַבשְׁ נַ֔ ת֣וּ לִ�שְׁ רשְׁ ר �פָּ אֲֶ�֣
a section
יו ֽ רפָּ תפָּ ׃�שְׁ

And I will give the men that have

transgressed My covenant, that have not

performed the words of the covenant

which they made before Me, when they

cut the calf in twain and passed

between the parts thereof;
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ם19 ל עַ֣ כֹ֖ ים ושְׁ הֲנִ֔ הַֹ�֣ רִסִים֙ ושְׁ ֽ ם הַ�פָּ ִ֗ לַ רוּ�פָּ י ישְׁ רֵ֣ �פָּ ה ושְׁ ֜ הוּדפָּ י ישְׁ רֵ֨ �פָּ

גֶל׃ עֵֽ י הפָּ רֵ֥ ין ִ�תשְׁ ים ֵ�֖ רִ֔ בשְׁ עֹ֣ רֶץ הפָּ ֑ אפָּ הפָּ

the princes of Judah, and the princes of

Jerusalem, the officers, and the priests,

and all the people of the land, that

passed between the parts of the calf; .

ה20 ֤ תפָּ ישְׁ הפָּ ם ושְׁ ֑ �פָּ י נַפשְׁ ֣�ֵ בַקשְׁ יַ֖ד משְׁ ם וּבשְׁ בֵיהֶ֔ ישְׁ יַ֣ד אֹֽ ם֙ �שְׁ י אוֹתפָּ תִַ�֤ נפָּ ושְׁ

רֶץ׃ ֽ אפָּ ת הפָּ בֶהֱמַ֥ יִם וּלשְׁ מַ֖ ע֥וֹף הַ�פָּ ל לשְׁ אֲכפָּ֔ מַֽ ם֙ לשְׁ תפָּ לפָּ נִבשְׁ

I will even give them into the hand of

their enemies, and into the hand of

them that seek their life; and their dead

bodies shall be for food unto the fowls

of the heaven, and to the beasts of the

earth.

ם21 בֵיהֶ֔ ישְׁ יַ֣ד אֹֽ יו אֵֶ�ן֙ �שְׁ ֗ רפָּ אֶת־�פָּ ה ושְׁ ֜ הוּדפָּ לֶךְ־ישְׁ הוּ מֶֽ קִ�פָּ֨ אֶת־צִדשְׁ ושְׁ

ים עֹלִ֖ ל הפָּ בֶ֔ לֶךְ �פָּ יל מֶ֣ יַד חֵ֚ ם וּבשְׁ ֑ �פָּ י נַפשְׁ ֣�ֵ בַקשְׁ יַ֖ד משְׁ וּבשְׁ

ם׃ מֵעֲלֵיכֶֽ

And Zedekiah king of Judah and his

princes will I give into the hand of their

enemies, and into the hand of them that

seek their life, and into the hand of the

king of Babylon’s army, that are gone up

from you.

יר הַֹ�את22֙ עִ֤ ים אֶל־הפָּ בֹתִ֜ ה וַהֲִ�֨ הופָּ֗ אֻם־ישְׁ ה נשְׁ צַוֶּ֜ י משְׁ נִ֨ הִנשְׁ

ה ֛ הוּדפָּ י ישְׁ רֵ֧ אֶת־עפָּ � ושְׁ אֵ֑ הפָּ בפָּ פֻ֣ רפָּ ד֖וּהפָּ וּ�שְׁ כפָּ יהפָּ וּלשְׁ לֶ֔ חֲמ֣וּ עפָּ נִלשְׁ ושְׁ

ב׃ )פ( ין יֵֹ�ֽ ה מֵאֵ֥ ֖ מפָּ מפָּ ן �שְׁ אֵֶ�֥

Behold, I will command, saith the

LORD, and cause them to return to this

city; and they shall fight against it, and

take it, and burn it with fire; and I will

make the cities of Judah a desolation,

without inhabitant.

33ירמיהו 

י 25 רִיתִ֖ א בשְׁ ה אִם־לֹ֥ הופָּ֔ ר ישְׁ מַ֣ ה אפָּ ֚�ֹ
by day
ם ֣ ה חֻ֛�וֹתיוֹמפָּ לפָּ ישְׁ ֑ לפָּ  ופָּ

ִ�י׃ משְׁ ֽ רֶץ לֹא־�פָּ ֖ אפָּ יִם ופָּ מַ֥ �פָּ

Thus saith the LORD: If My covenant be

not with day and night, if I have not

appointed the ordinances of heaven and

earth;
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עו26ֹ֙ חַת מִַ�רשְׁ ס מִַ�֤ אַ֗ י אֶמשְׁ ֜�ִ ד עַבשְׁ וִ֨ דפָּ ֽרַע יַעֲקוֹב֩ ושְׁ ַ�ם־זֶ֣

י־אשוב ב ִ�ֽ יַעֲקֹ֑ ק ושְׁ ֣ חפָּ ם יִ�שְׁ ֖ הפָּ רפָּ ֽרַע אַבשְׁ ים אֶל־זֶ֥ לִ֔ �שְׁ מֹֽ

ים׃ )ס( ֽ�ִ רִחַמשְׁ ם ושְׁ ֖ בוּתפָּ יב[ אֶת־�שְׁ ֥�ִ ]אפָּ

then will I also cast away the seed of

Jacob, and of David My servant, so that

I will not take of his seed to be rulers

over the seed of Abraham, Isaac, and

Jacob; for I will cause their captivity to

return, and will have compassion on

them.’
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